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HNPEAUCJIOBUE

AKTYalnbHOCTb TIOSIBIICHUS JTAHHOTO MIOCOOMSI COCTOUT B TOM, UTO
TEOPETUUCCKUN MaTeprall U3JI0KEH Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE B JOCTYII-
HO opMe JUIst CTY/ICHTOB, MIPECTABICHbI Ay TCHTUYHBIE TEKCTHI, KO-
TOpBIC HE ObLIN TIEPEBEACHBI PAHEE.

JlanHoe mocoOue cBoei IeNbl0 CTaBUT 03HAKOMIJICHUE YUallnX-
Cs1 C OCHOBHBIMH IOJIOKEHUSMU TEOPHHU MIEPEBO/IA, a TAKIKE PA3BUTHE
MPAaKTHYECKUX HABBIKOB MepeBroja. B mepByto odepens peann3yroTcs
MpaKTHYECKUE 3a7a49u (POPMUPOBAHUS ITEPEBOAUECKUX HABBIKOB, KOT-
HUTHBHBIX 1 KOMMYHHKATHBHBIX KOMITCTCHITHIA.

Teopernueckue MaTepuabl, COAEPKAIIUECS B IOCOOUU, TOTOBSIT
CTY[ICHTOB K BBIMOJIHCHUIO YIPAKHEHUH, a TaKXKe aKTyaU3UPYIOT
3HAHUS yUaIIUXCs 110 TEOPUH IEPEBO/IA.

B KkoHIlE KaKa0i TeMbl JaHbl BOMPOCHI JIIsi CAMOKOHTPOIIS, Ca-
MOCTOSITEJIbHOW pa0OThl M KCIIOJIb3yeMble OHONIHMOTpaduuecKue
nctouHuku. [TocoOue comepKUT ayTeHTUYHBIE TEKCTHI JJIs MePeBOja
BCceX (YHKIMOHAJIBHBIX CTWeH. Takke NAIOTCS YyNpaKHCHHs, Ha-
[paBJICHHBIC HA Pa3BUTUEC YMCHHS BBIWICHSITh €IUHHIIBI IIEPEBO/IA,
CErMEHTUPOBATH TEKCT, TPUMEHSITh MEPEBOAYCCKUE TPAHC(HOPMAITUH,
OTPE/ICISATh JIGKCUUECKUE, IPAaMMATHYCCKHEe OCOOCHHOCTH TEKCTOB
Pa3IMYHOTO KaHpa.

[Mocobue coctouT W3 Takux IaB, Kak «Teopus mepeBomay,
«EnuHunbl nepeBoia M CerMEHTalusl TEeKCTay, «Buabl mepeBomuay,
«OKBHBAJICHTHOCTh M aJICKBATHOCTb B mepeBoje», «llepeBoqueckue
cootBeTcTBUs», «TpaHchopmanuu B nepeBoje», «IIparmarndeckue
ACTIEKTHI IIePEBOIA U CTANH NIEPEBOJay, « DYHKIIMOHAIBHBIE CTHIIN,
«Hopwma nepeBosa u mpoheccuonanbHast 3THKa», « BcroMorarenpHbie
Cpe/ICTBa B pabOTE MIEPEBOTUUKAY.

Tembl B I1aBax OCBEIIAIOT OOIIKE BOIPOCHI TCOPHH IEPEBO/IA,
JICKCHYECKHE U IPaMMaTHYEeCKUE TPYIHOCTH MEPEBOA, OCOOCHHOCTH
MEepeBojia TEKCTOB PAa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX JKAHPOB, MEPEBOIUC-
CKHE€ HOPMBI, 3THKY M dTHKET NepeBounKa. [IpeacraBieHsl TaOIUIbI,
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CHCTEMAaTH3UPYIOLINE MaTepuall, 4YTo OyIeT crocoOCTBOBATh dPQeK-
TUBHOMY YCBOEGHHIO TEOPETHUECKHUX OCHOB MEPEBOAA.

[Tocobue nmpusBano chopMUpOBaTh y ydaluxcsi HABBIKK IMHCH-
MEHHOTO II€pPEBOJa TEKCTOB Pa3HBIX JKAHPOB, 3aKPEHHUTh INE€PEBOJ-
YEeCKHE KOMIICTCHIMM B HCIIOJIb30BAHUM PA3JIMYHBIX CIIOCOOOB Iie-
peBoja B BBIOOpE HSKBHUBAJIECHTOB Uil JOCTIKEHMS aJeKBaTHOCTH
nepeBosa. JuaakTuueckue U METONYECKUE TPUHITUIBI TPeabsBIe-
HUS MaTepraja OCHOBAaHbI HA COBPEMEHHBIX JOCTHKEHUAX MIEPEBOJIO-
BEJICHHS C YYETOM KOHKPETHBIX TpeOOBaHUN y4eOHOH MPOrpaMMBbI IO
HanpapieHH0 «JIMHrBuCTHKa». Marepuan MeTOIM4eCKd OpraHu3o-
BaH, MUHUMHM3HMPOBaH B COOTBETCTBUH co ctannaptamu OOII, a Takxke
¢ y4eOHOH MporpaMMoi U ypPOBHEM TEOPETHUYECKON M MPAKTHUYECKON
IIOArOTOBKU CTyAeHTOB III Kypca rnepeBo4ecKux OTAEICHUMN.

JlexmoHHBINH MaTeprai U MpakTHYEeCKUe 3aJaHus OCHOBBIBAIOT-
Cs1 Ha COOCTBEHHBIX METOANYECKHUX Pa3paboTKax C yuyeToOM IUAAKTH-
YECKMX U METOIMYECKHUX NPUHLUMIIOB OOyueHMs, I[ie BO IVIaBy yIja
CTaBHTCS MOBBIMICHUE TMHIBUCTUUECKUX KOMITETCHIINM HAUNHAIOIIINX
MEPEeBOAYMKOB, HHIUBUIYANbHBIA U Au((HepeHIMPOBAHHBIA MOIX0A
B 00y4eHNH, JOPMUPOBAHUE THYHOCTH MEPEBOAUNKA, OCYIIECTBIISIO-
IeT0 KOMMYHHUKAaTUBHOE MTOCPEAHUYECTBO.

Y4ebHoe mocobre MOKET OBITh MCIIOJIB30BAHO B YICOHOM TIPO-
Lecce 1JIsl CTyneHTOB-TMHrBUCTOB Il Kypca nepeBogueckux Hamnpas-
JICHUH, a TakKe AJIs CIlylaTesell nepeBoguYeCKUX KypCOB.



CHAPTER 1. TRANSLATION THEORY

§ 1. Translation theory, aims, tasks,
methods and objects

Practical translation is a creative process that should be distin-
guished from the theory of translation as a science. The theory of
translation is rather young and belongs to linguistic disciplines. As
a part of philology, it is inconceivable without the organic combina-
tion of both linguistic and literary methods.

Translation is a means of interlingual communication. The trans-
lator exchanges information between people, who are native speakers
of different languages, creates a common language text that has a simi-
lar communicative value to the original text. Nevertheless, the users
of TT identify it, to all intents and purposes, with ST - functionally,
structurally and semantically.

To confirm the functional status of the translation, it is necessary
to check the structural and semantic similarity with the original. The
translator refrains from any remarks made in his address, which may
betray his authorship. He tries his best to remove his mark in order to
avoid interference in the process of communication between people.
The structure of the translation should always correspond to the struc-
ture of the source text. Changes in the sequence and arrangement of
text fragments should be avoided.

The goal is to maximize structure parallelism. This will link each
segment of the translation to the corresponding part of the original
text. Any violation of parallelism is necessary to convey the meaning
of the original text accurately.

Translation can be viewed as a kind of practice or translation
practice. This is a set of actions performed by a translator when trans-
lating into another language. At its best translation is an art, a creation
of a talented, high-skilled professional.



Translation can be the object of a scientific research. The research
is aimed at understanding the nature of translation, its components
and their interaction. Translation science deals with theoretical and
applied aspects of translation studies. The task of translation theory
is a theoretical description of the translation phenomenon. The lin-
guistic theory of translation is concerned with translation as a form
of speech communication establishing contact between communicants
who speak different languages. The basis of this theory is linguistics
in the broadest sense of the word, i.e. macrolinguistics with all its new
branches such as psycholinguistics, sociolinguistics, text linguistics,
communicative linguistics, etc. studying the language structure and its
functioning in speech in the relationship to mind, culture and society.
Language that makes possible communication between people is part
of all human activities of life itself.

At the first place, a linguistic theory of translation is a descrip-
tive theoretical discipline which concerns with the identification and
description of objective translation process regularity in the base of
which are structural peculiarities and the rules of language function-
ing, taking part in this process.

The general tasks in the linguistic theory of translation are:

1. To disclose and describe general linguistic basis of translation,
i.e. to show which kind of language system peculiarities and regularity
of language functioning are in the base of translation process, make
this process possible and define it character and limits.

2. To define a translation as object of linguistic research; show the
differences from other types of language mediation.

3. To develop classification basis of translation activity types.

4. To disclose the main point of equivalents as the base of com-
municative equivalents of the original text and translation.

5. To develop the general principles and construction peculiari-
ties of particular and special theories of translation for different lan-
guage combinations.

6. To develop general principles of scientific description of the
translation process as translator’s actions for transforming the source
text (ST) into the target text (TT).



7. To disclose the influence of the pragmatic and socio-linguistic
factors on the translation process

8. To define the notion “norm of translation” and develop prin-
ciples of estimation of translation quality [Komuccapos 1990: 35 - 36].

An important part of translation theory is the theory of equiva-
lence. There is a presumption of semantic identity between the trans-
lation and the source text. It is worth noting that the theory of equiv-
alence deals with the factors that hinder such an identity; seeks to
discover how close they are in each case.

The general translation theory describes the basic principles that
are ideal for every translation activity. The translation process can
be influenced by both general basic factors and a number of specific
factors that arise from the actual conditions and ways of the transla-
tor’s work.

The translator deals with the works of great authors of the past
and present. He must be able to handle the elegance of literary expres-
sion and the intricacies of science fiction.

The duties may include translation of diplomatic representations
and political statements, as well as scientific dissertations. Translating
a play the translator must bear in mind the requirements of theatrical
presentation, and dubbing a film he must see that his translation fits the
movement of the speakers’ lips.

Simultaneous interpretation requires the translator to match the
fastest speakers; must understand all foreign accents and mispronun-
ciation. In a consecutive translation, he can listen to long speeches,
make the necessary notes and then perform his translation in a full or
a condensed form.

Each type of translation has its own combination of factors in-
fluencing the translating process. The general theory of translation
should be supplemented by a number of special translation theories
identifying major types of translation activities and describing the pre-
dominant features of each type [Pertkep 1982].

Of particular interest is that branch of the theory of translation that
is concerned with the translating process. It is a great challenge to the
translation theory to discover how the translator does the trick, what
are his mental processes. The study of the translation process reveals
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both the general strategy of the translator and the specific methods
used to solve the translation problems.

In conclusion, it should be said about the translation section that
deals with the pragmatic aspects of the translation process. The com-
municants involved in interlingual communication speak different lan-
guages but they also belong to different cultures, have different gen-
eral knowledge, different social and historical background.

The translator should evaluate the communicative effect and try
to ensure adequate understanding of his message. This can change the
original message to make it more meaningful to people in a differ-
ent language community. When evaluating the quality of a transla-
tor’s work, pragmatic value is the main factor. All branches of the
theory of translation are concerned with important aspects of the trans-
lator’s work and constitute a body of theoretical thought of indisput-
able practical value [Tpyesuesa 1986: 21].

Questions:

1. What is the theory of translation?

2. What are the tasks of the theory of translation?

3. What is the purpose of translation theory?

4. What is the theoretical description of the phenomenon
of translation?

5. What is the core of translation theory?

§ 2. Branches of the theory of translation

Translatology has theoretic and applied aspects. Theoretic
translatology includes general, particular and special theories of trans-
lation i.e. dealing with translational universals (structural character-
istic which has all languages). General theory of translation is a part
of the linguistic translation theory. The core of the translation theo-
ry, which studies the most common linguistic problems of the con-
crete languages, aside from the realizations methods of this process
and individual peculiarities of a concrete translation act. It describes
what translation is and what makes it possible. General theory cov-
ers all types of translation made from all source languages into all
other languages. The object (task) of the general theory of translation
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is the research (analysis) of factors, which are the basic of all varied
translation acts and are referred to the single kind of human activity.
An important part of the general theory of translation is the theory of
equivalence aimed at studying semantic relationship between the ST
and the TT.

Particular theory of translation includes translation, its kinds,
translation in different languages and translation with the use of com-
puters. It studies linguistic aspects of translation from one given lan-
guage to another. This theory studies the range of problems connect-
ed with the interaction of a definite pair of languages in the process
of translation.

Special theory of translation considers the conditions of transla-
tion, the peculiarities of the texts of different types and genres, the
character of a text and the influence of speech forms on the character
of this process, as well as conditions of its realization.

General theory of translation gives theoretic explanations and
defines main notion of particular and special theories of translation.
Particular and special theories concretize the regulations of the gen-
eral theory of translation, concerning the separate types and kinds of
translation. There are some fixed components in any act of speech:

1. Situations,

2. Source,

3. Speech production,

4. Recipient.

Important aspects of translation activity are transfer of back-
ground information, situation of information, information about struc-
ture, semantic information [Komuccapos 1999: 112].

Questions:

1. What is the purpose of general theory of translation?

2. What is the purpose of special theory of translation?

3. What is the purpose of particular theory of translation?

§ 3. The history of translation in Russia

The history of translation in Russia has the division into the fol-
lowing main periods: the Kievan period, the Mongol invasion and the
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Tatar Yoke period, the Muscovite period, the Empire period, the So-
viet period and the post-Soviet period.

The Kievan period (IX-XII). Kievan Russia had trade, political
and cultural ties with Byzantium, Slavic nations, Germany, France and
eastern countries. That is why the Russians had very frequent contacts
with the foreign languages. Writing, literature and translation in IX
century in Kievan Russia had a relatively natural form. The Greek
priest Kirill and his brother Methodius created a new alphabet and
thus became the first translators. The New Testament, Psalter, Prayer
Book are among the first translation texts from Greek. All religious
texts were translated literally (word-by-word). During the given pe-
riod, translators did not try to transfer the original in the full and ad-
equate form. Translation skills were rising to high level of perfection.
High level of Russian translation of the ancient periods is the result
of high culture of the Old Slavic language. Names of translators re-
main unknown.

The Mongol Yoke (XIII- XV). Translations had a great role in
the cultural life of the country. So the other parts of the Bible were
translated, the old version remained. Translators finally started to
translate non-religious texts. The Russian language started to form.

The Muscovite period (XVI- XVII). During the XVI c., Mos-
cow has finally turned into a political, as well as a translation center of
Russia. Translations were not anonymous anymore. The understand-
ing of what skills a translator should have formed. Therefore, the least
requirement was two foreign languages proficiency, a broad outlook,
and vast knowledge in different spheres. Nevertheless, most of the
translators in this period did not have such knowledge, and texts trans-
lation was not still of the best quality.

The Empire period (XVII - XIX). In the XVII century, we al-
ready know more names of translators and greater number of trans-
lations was not only of a religious character. The development of
astronomy, astrology, geometry, anatomy, medicine influenced trans-
lation. The qualitative translation was in demand. Bilingual diction-
aries appeared in this period. XIX century can be described as the
“golden age of Russian translation” due to the activity in the sphere
of high art (Tchaikovsky, Pushkin, Lermontov). A great contribution
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to the translating activity in Russia was made in the XVIII century.
The Great Peter I political reforms have considerably expanded the
cultural contacts of Moscow with the European countries. There ap-
peared poetic translation, which got a place of honor in Russia.

The Soviet period (XX). The Soviet Union promoted growing
scales of translation activity since the country was multinational.
Many translators became famous; among them are Marshak S., Ka-
lashnikova E.

The post-Soviet period (XX — XXI). After the Soviet Union
collapse, the character of translation activity has essentially changed.
Most translations were carried out from English into Russian and were
paid rather well. The demand of such translators has induced to hire
non-professionals and this led to the low quality of translations. The
history of the science of translation is considerably well known. A fa-
mous translator Savory T.H. raised the problem — that the problems of
translations phenomenon have hardly ever been investigated. Since
then the situation has changed considerably. The attitude towards the
craft of translation has changed [cm. [Ipommna 2008, Part 2].

Questions:

1. To what period does the translation in Russia go back?

2. Who translated the Holy Scriptures into the Old Church Sla-
vonic language?

3. What was typical of Old Russian translations?

4. What century is considered the period of “synthetic transla-
tion theory”?

5. What period is considered the “experimental period”? Why?

6. Who made the effort to form the theory of translation as a spe-
cial subject?

§ 4. Translation theory development in XXI century
Modern translators make a great contribution to enrich languag-
es. If there are no terms in a language, the translator borrows these

new terms from another language, and thereby enriches the other lan-
guage, using further borrowed words in context. Translation became
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an academic discipline, which began to include many areas of study
(philology, semiotics and comparative literature).

Thanks to the Internet, it became possible to carry out translation
and localization, as well as the introduction of various computer pro-
grams. But with the introduction of innovation, a problem arose with
the accuracy of the translation, since many different programs and
people appeared who were engaged in low-quality translation, hence
the low-paid work of a translator.

To become a good translator you need to know more than two or
three languages. In order to work as a translator, you need to have vast
knowledge of the languages’ culture and its aspects.

But during all this time, translators are forgotten. Previously,
they were considered scientists, now their works are copied and their
names are assigned to their works.

Today, translation is an academic course. Various subjects are
included in translation, such as terminology, semiotics, philosophy,
philology and others. This specialty allows you to study the field of
literary, scientific and technical translation.

Today’s translators are improving the language with winterized
words and borrowed terms. A large number of global markets for lan-
guage and localization services can be found on the Internet. Also,
the Internet has created jobs for translators around the world. In to-
day’s world, there are enough opportunities for work and development
in the modern sphere.

Questions:

1. What is translation theory state now?

2. What are the main tendencies in translation nowadays?

3. Name the most famous computer programs a translator uses
in his work.

§ 5. Translation as an intercultural communication

One of the main issues in contemporary linguistics is the problem
of relationship between the language, the culture and the speaker.
Many researchers have called it “anthropological”. Language is the
main tool for learning; it is also a means for reflecting the culture of
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an ethnic group and a means for conveying cultural values. It helps
to solve the question of the world perception and everyday human
behavior stereotypes. In the field of linguistic semantics, linguistic
research converges with the interrelationship of language, personality
and culture concepts.

The globalization of cultures can give great importance to the
concept in intercultural communication. Such areas of study as sociol-
ogy, literary criticism and cultural studies have a deal with an inter-
cultural communication problem. The political and social situation in
the current world creates the problem of an adequate communication.
Ter-Minasova S.G. states that “communication is a dialogue act, con-
nection between two and more individuals which is, first of all, based
on mutual understanding” [Tep-Munacosa 2000: 63].

Russian scientists Vereshchagin E.M. and Kostomarov V.G. in
their book “Language and culture” interpret that “Intercultural com-
munication is an understandable understanding of two or more par-
ticipants in a communicative act who belong to different national cul-
tures” [yk. cou.: 43].

The basic understanding of translation depends on the commu-
nication-relationship of individuals, in which the communicants are
representatives of their culture. Translation as a means of intercultural
communication is the idea of the language as a component of a given
culture. Culture is the totality of the material and spiritual achieve-
ments of society.

The translation concept has a central point in translation theory.
This concept is polysemantic. It supposes translation to be a mental
activity process. It also considers translation as a result and a product
of translation activity.

Komissarov V.N. considers, “translation is a complicated and
many-sided kind of a human activity. Though usually people speak
about translation “from one language into another”, actually, it is not
simply a replacement of one language with another. The different cul-
tures, people, ways of thinking, literature epochs, levels of develop-
ment, traditions and world vies clash with each other in translation”
[Komuccapos 2001: 84].
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Brandes M. says, “Translation is a kind of language mediation
where the content of the foreign text (original) is transferred to another
language by way of creating a communicatively equivalent text in this
language” [bpannec M. 2001: 72].

Barkhudarov L.S. considers, “translation is a process of trans-
formation of a speech product in one language into a speech prod-
uct in another language, the invariable meaning being preserved”
[bapxynapos 1975: 52].

Toury G. declares, “translation is kind of activity which inevita-
bly involves at least two languages and two cultural traditions” [Tou-
ry 1995].

Translation serves as a means of communication between people
of different ethnic groups. Schweitzer A.D. defines a translation as
a one direction and two-stage process in interlingua and intercultural
communication. During this process two texts are created (a secondary
text (metatext) on the base of a primary text). The metatext replaces
another text in the target language and culture” [[Betitiep 1988: 26].

The prominent translation studies’ scholars consider translation
as an intercultural communication. The culture factor in translation
cannot be denied or diminished. When the message is transmitted and
becomes understandable for communicants then communication can
be considered successful. We can achieve understanding in the case
the information in the language units corresponds to the knowledge of
the facts in the message. The speakers of the language represent their
culture. The knowledge of the country, geography, history, policy and
culture they possess functions as their presuppositions. It helps people
to produce and understand messages in the linguistic form.

Two languages as well as cultures interact in a translation process
and have their own national specificity. It is important in translation to
reveal this specificity.

A translator translates a ST as well as transfers the culture of the
communicants thus playing an important role in an intercultural com-
munication. Transferring the culture of the SL into the TL a translator
thus acts as a culture mediator. It is important in a translation process
to find equivalents for language units to transfer culture in the measure
full as possible.
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There can be some language units containing cultural informa-
tion such as realia, lacunas, exotisms. And poor knowledge of culture
or history of the SL can lead to misunderstanding in translation thus
failing in intercultural communication. Catford J. says that “besides
language untranslatability there is cultural untranslatability” [Cat-
ford 1978].

The cultural untranslatability applies to the situations when cul-
tural differences are too large. A translator applies different translation
transformations to achieve the same effect of the ST in the TT as far
as it is possible. This type of untranslatability depends on the two lan-
guages combination.

In conclusion, it should be noted that translation is the main
mechanism of intercultural communication. Thanks to translation,
languages can communicate with each other, enrich and change. With
a radical change in the cultural and historical background, the mate-
rial that is being translated should be appropriate and believable. With
inconsistencies or inadequate translations, cultural shifts distort the
image and misrepresent the culture and intentions of the author [Mun-
day 2001: 35-36].

Questions:

1. What is a language?

2. What is an intercultural communication?

3. What is the concept of translation?

4. What is translation according to Komissarov V.N.?

5. What do you think about the phrase “besides language un-
translatability there is cultural untranslatability”?

[NPAKTUYECKHUE 3AJIAHUA

1. Translate the text into Russian.
Williamsburg, Virginia
April, 1774
Murder WOULD HAVE been a kinder fate, Claire thought, re-
sisting the urge to chew on her lower lip. All of her plans had been
made around an assumption that had proven to be overly optimistic.
How could she have under sightedness. There’d be plenty of time for
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that after she found a way out of the ugly Byzantine maze her uncle
had crafted.

If only she’d managed to sleep some the night before. She need-
ed a clear head, a mind that could wrest salvation from thin air. But
she’d spent the night pacing her tented rooms, unable to think about
anything expect what a black-hearted scoundrel her uncle was. And
now all she had to show for the effort was a brain that had all the
power and clarity of lukewarm oatmeal. Claire clenched her teeth.

“I hope, Mistress Curran, that you found your lodgings suitable?”

Perched on the edge of the chair, Claire forced herself to swal-
low past the tightness in her throat, took as deep a breath as her stays
permitted, and met the gaze of the man standing behind the desk.
“They’re more than adequate for my needs, Mr. Cantrell. I appreciate
your thoughtfulness and effort on my behalf”.

The solicitor lifted a sheaf of papers, perused them briefly, and
then cast them down with a soft sigh. “It’s the least I can do under the
circumstances. I’d like you to form at least a favorable first impression
of Virginia hospitality. Devon isn’t likely to be as concerned with the
warmth of your welcome”.

Claire started down at her lap. She didn’t have to remove her worm
kid gloves to know that her primly laced fingers had turned a ghostly
white. Adjusting the drape of her dress and flexing the blood back to
her fingertips, she said, “I’m no happier with the circumstances than
Mr. Rivard will be. If a way can be found to escape the situation, I as-
sure you that I’ll do so” [LaFoy 2002: 1-2].
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CHAPTER 2. TRANSLATION UNITS
AND TEXT SEGMENTATION

§ 1. Translation unit and text segmentation

In the theory of translation, a translation unit is a text segment
representing a single cognitive unit the aim of which is to give equiva-
lence in translation. The translation unit may be minimal (a phoneme,
a morpheme, a single word, a phrase), one or more sentences, or even
a larger unit (text).

A translator splits the given text into translation units while trans-
lating. If such units are large, then we can get an idiomatic translation.
When a translator transfers a ST into the TL, he usually segments it
into smaller parts to translate it easily without any difficulty. Such text
segments are known as units of translation. One of the foreign scholars
in translation theory J. Catford presented a new term “rank of transla-
tion” in his book “A Linguistic Theory of Translation” (1978). It was
used in a similar meaning. According to Barkhudarov [bapxymzapos
1975: 175], “a unit of translation is the unit of the ST which has the
correspondence in the TT i.e. a minimal language unit possessing an
equivalent in the TT”. In fact, a unit of any language level can be con-
sidered a unit of translation. That is why it is necessary to define levels
of linguistic units in the structure of a language.

Tyulenev S.B. names a translation unit as a translateme (TpaHcina-
tema) and gives a following definition: “a combination of a linguistic
unit of the source language which expresses a contextual meaning and
a minimal linguistic unit of the target language of the same mean-
ing” [TioneneB 2004: 89]. The term “unit of translation” was used
by Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet too. They define a translation
unit as “the predominant element of thought within such a segment
of the utterance” [Vinay and Darbelnet 1995: 21]. They also consider
a translation unit to be “the smallest segment of the utterance whose
signs are linked in such a way that they should not be translated indi-
vidually” [Vinay and Darbelnet 1995: 21]. Their definition of the unit
of translation bases on the content with reference to a source language
text (SLT). So, according to their opinion, a translation unit is a unit
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having any sense. They state that the size of a translation unit can vary
because it has only practical purpose.

In total, three aspects are considered for the translation unit.

The first is the theoretical aspect, its assessment and the device,
which takes into account the important aspects of the unit associated
with translation. The dimensions of the unit are important - it is the
ratio of the unit associated with the translation to the language levels.
The operational aspects are also worth noting. These aspects are ap-
plied in the process of their identification in the SLT. This occurs when
the SLT is segmented into text elements that can be translatable.

They should be considered separately and should not be inter-
fered with, since each of them revives its own personal problems
[Baker 2001: 20 - 26].

There can be three ways of defining the unit of translation de-
pending on reference to: 1) a source language text (SLT), 2) a target
language text (TLT), 3) to a SLT and a TLT. Besides these three ap-
proaches, linguists also pay attention to other criteria such as a con-
tent, a form, or a content and a form together.

Komissarov V. N. suggested the definition, which considers both
a content and a form in a Russian translation text. He defines a transla-
tion unit as follows: “a minimum language unit in SLT which is cho-
sen as an independent object of a translation process” [Kommuccapos
1990: 188].

The process of a written text’s division into meaningful units is
called a text segmentation. A translator should be able to find all con-
textual connections in the text to achieve adequacy in the target lan-
guage.

Kazakova T.A. gives the following recommended rules for text
segmentation for translation [Ka3zakosa 2001: 35 - 36]:

1) “A translator needs to determine the status and parameters of
a translation unit, thus segmenting the text into small and big compo-
nents (a word, a paragraph). The main criterion is a contextual depen-
dence — the more independent on context a word, the minimal unit for
translation it is. If it is not, then a translator must find all or at least the
main context dependent connections.
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2) If a word depends on the context nearby, then a phrase or
a simple sentence including this word will be a translation unit.

3) Ifaword is dependent on some text components (out the sen-
tence too), then a complex sentence will be a translation unit.

4) Ifaword is dependent on many text components, then a whole
source text will be a translation unit.

5) If a word is dependent on the components out of a text, then
a translator must use cultural commentary, transliteration, or replica-
tion (in some cases usage of all above-mentioned transformations is
possible)” [Kazakosa 2001: 35 - 36].

Questions:

1. What is a translation unit?
What can serve as a translation unit?
What is text segmentation?
What are the rules of text segmentation?
Why is it necessary to divide the text into parts?

SN wD

§ 2. Translation process modeling

A translation model is a conventional representation of a transla-
tion process that describes mental activity processes that a translator
uses while translating a ST into a TT. It describes a translation process
in general or points out the specific operations (transformations) used
in translation. The task of a translation model is to describe the conse-
quence of actions used for translation in the given translation condi-
tions. Translation models can be oriented either toward the situation
reflected in the ST content or toward the meaningful components of'it.
The description of a translation process with the help of a translation
model has two interrelated aspects:

1) A general model characteristic pointing a possible area of
it usage;

2) Transformation types used within a translation model.

Situational (denotation) model. The idea of this model is that
languages are different in their form and structure, words that never-
theless denote the same realia. The process of translation is the process
of describing denotata (a phenomenon denoted by language signs),
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reflected in the SL by means of the TL units. 1. It describes process
itself when there are no TL correspondences for the ST situation.
A translator describes them with the help of combination of several
TL units (descriptive translation, use of TL signs close in its meaning
to a SL neologism). 2. It explains the process of translation in the case
of description of situation in the ST. There exists only one way of de-
scribing such situations.

Semantic theory. The aim is to describe the main pint of cor-
respondences between the contents of the ST and the TT. It is one of
the main tasks of translatology. The semantic model considers transla-
tion as distinguishing in the ST the semantic elements (semes) and the
choice in the TL the units containing the same semantic elements. The
translator finds the most appropriate TL unit and analyzes the content
structure of the ST and the TT, and translates it from the point of view
of semantics. The semantic model uses such method as “component
analysis”, when the meaning of every language unit is regarded as
a number of semes. Ex: “nperonaBarens” has the following semes: 1.
OOyuaromuii, HO He 00y4yaemblii; 2. PaOOTHHK By3a, a HE YUUTEb; 3.
Myx. Ilona; 4. Eq.4., a He MH.4.

Transformational model postulates that in any two languag-
es there is a number of nuclear structures equivalent to each other.
A translator performs translation at three levels: 1) the stage of analy-
sis, 2) the stage of translation, 3) the stage of synthesis.

Psycholinguistic model. A translator transforms his understand-
ing of the original content into his inner program, and then develops it
in the TT. Therefore, there are two stages: 1) transformation of infor-
mation via a translator’s inner program, 2) translation from inner code
into the TL. The model corresponds to the understanding of translation
as the kind of speech.

Communicative model considers translation as a communica-
tive act. It uses the terms of the communication theory and divides
the translation process into three phases: communication between the
sender of the message and the translator, and the change of the code
between the translator and the recipient of the message. In the commu-
nicative model, which has some varieties, the translation process acts
as an act of bilingual communication. It contains messages, its sender
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and recipient, a code (language) and a communication channel (writ-
ten or spoken speech, taking into account the genre of this speech).
Questions:
1. What is a translation process?

2. What is a translation model?

3. What aspects does a translation model reveal?

4. What does a situational model describe?

5. How does a transformational model describe a translation pro-
cess?

6. How does a semantic model describe a translation process?

7. How does a psycholinguistic model describe a translation pro-
cess?

8. How does a communicative model describe a translation pro-
cess?

[NPAKTUYECKHUE 3AJIAHUA

1. Translate the text into Russian defining translation units.
Comment on your choice.

Husbands.

There are three types of husbands:

1. The Blind Man, who says, ‘Isn’t that a new suit, darling?” when
he at last notices the ensemble you have been wearing for the past two
years. There really isn’t any point in discussin him, so let’s leave him
in peace. At least he has one advantage: he lets you dress as you please.

2. The ideal Husband, who notices everything, is genuinely
interested in your clothes, makes suggestions, understands fashion,
appreciates it, enjoys discussing it, knows just what suits you best
and what you need, and admires you more than all the other women
in the world. If you possess this dream man, hang on to him. He is
extremely rare.

3. The Dictator, who knows far better than you what is becoming
to you and decides if the current styles are good or not and which shop
or dressmaker you ought to go to. This type of man’s ideas on fashion
are sometimes up to date, but most often he has been so impressed
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with the way his mother used to dress that his taste is, to say the least,
about twenty years behind the times.

Whatever type of husband you have, my advice is to make the

best of it and to try to tame your expectations of him. Even the most
devoted man is bound to be distracted at times and forgetful, despite
all the efforts you have made to charm him. If you are wise, then you
will allow it to pass unnoticed. It is better to develop a strong sense
of your own style than to rely too heavily on the opinion of another...
even that of your husband [Tessaro 2003: 102-103].

26

Bibliography:

bapxyoapos JI.C. SI3p1x 1 iepeBof (BOMPOCH! 00IIEH 1 9acTHON
TEeOopuH TepeBona). - M.: MexayHapoaHbie oTHOMIeH s, 1975, —
240 c.

Kaszaxoea T.A. Tlpaktnueckne ocHOBHI mepeBopa. English <
Russian. — CII6.: U3narensctBo Coro3, 2001. — 320 c.
Komuccapos B.H. Teopus nepeBoja (JIMHTBUCTUYECKHE aCIEK-
ThI): y4e0. Juid WH-TOB U (pak. wH. si3. — M.: Bpicmas mikona,
1990. - 253 c.

Tonenes C.B. Teopus nepeBona: yd. noc. — M.: Iapnapuxu,
2004. - 336 c.

Baker M. Linguistic perspective on translation // The Oxford guide
to literature in English translation. — Oxford: Oxford University
Press, 2001. — p. 20-26.

Catford, J.C. A linguistic theory of translation. — London: Oxford
University Press, 1978. — 103 p.

Kenny D. Unit of translation // Baker and Saldanha. Routledge
Encyclopedia of translation studies. — Routledge, 2011. — 698 p.
Tessaro, Kathleen. Elegance. — London: Harper Collins Publishers,
2003. -390 p.

Vinay J.-P. and Darbelnet J. Comparative Stylistics of French
and English: a methodology for translation. — Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company, 1995. — 359 p.



CHAPTER 3. TYPES OF TRANSLATION
§ 1. Basic kinds of translation

Translation is transformation of a SL message into a TL one.
There are different types of translation. The basic kinds are free trans-
lation, adequate translation, equivalent translation, literal (word-for-
word) translation, full translation, partial translation.

Free translation is carried out at the lowest level of equivalence.
Free translation can be adequate in the case it meets the norm require-
ments of a translation process. Such translation is connected with con-
siderable losses in the process of the text transfer.

Adequate translation presupposes the following pragmatic tasks
of a translation process at the highest level of equivalence: no norms
of the TL are bridged and genre-stylistic requirements are followed. In
general, adequate translation is a kind of translation that is up to com-
municants’ expectation.

Equivalent translation reflects the content of the text at one of
the levels of equivalence. The content of the text is all information to
be transferred in the process of translation. Any adequate translation
can be equivalent (at this or that level of equivalence) but not every
equivalent translation can be adequate one.

Literal translation presupposes transfer of the communicatively
irrelevant elements of original. As the result, the norms of the TL are
bridged and the original meaning is disturbed. Literal translation can-
not be adequate and is used only in the cases when the aim is to retain
the formal structure peculiarities of the original. In such cases, a TL
text can be accompanied by the commentaries or adequate translation
reflecting the true content of the original.

Full translation is used for transference of source texts the con-
tents of which have so high importance that must be given to the re-
cipient of the target text in details.

Semantic full translation presupposes transference of the SL texts
that have high scientific or socio-cultural importance, detailed con-
tents of which are intended for a wide range of specialists.
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Communicative pragmatic full translation is used to translate the
SL texts that have high socio-cultural importance, detailed contents of
which are intended for a mass recipient.

Partial translation means transfer of the SL texts into the TL with
the aim to give a general information, the details are not communica-
tively essential.

Selective partial translation is used in translation of reports, busi-
ness letters, standard information, newspapers and other analogous
texts or utterances. It is used when it is necessary to get the idea about
the character of the ST or author’s style, but detailed acquaintance is
not the first task.

Functional partial translation is used to shorten or simplify the
ST intended for a wide range of readers. Such types of the TT can be
rendering, adaptation, versions of different types and so on [Ka3zakosa
2001: 17-18].

Questions:

1. What is free translation?

What is adequate translation?

What is equivalent translation?

What is literal translation?

What is full translation?

What is partial translation?

What types of full translation do you know?
What types of partial translation do you know?

i A i

§ 2. Psycholinguistic classification
of translation

Psycholinguistic classification of translation is based on the way
of the originals perception and creating a text of translation. It distin-
guishes two types of translation: written and oral.

Written translation is a translation in which the speech patterns
are represented as fixed text patterns to which the translator can re-
peatedly refer. It gives the translator an opportunity to perceive the
text patterns repeatedly to compare them with the corresponding
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source patterns to make necessary amendments before the translation
text is finished and presented to the recipient.

Interpreting (oral translation) is such a kind of translation when
the source and target translation are not fixed in the translation pro-
cess. It presupposes single perception of the source text patterns by the
translator and impossibility of its further comparing.

There are two kinds of oral translation: simultaneous and con-
secutive.

An interpreter makes simultaneous interpreting in 2-3 seconds af-
ter a speaker starts his speech. This type of translation requires good
mental skills such as acquiring information, processing it, translating
and speaking at the same time.

In consecutive interpreting an interpreter starts translation after
a speaker has finished his speech. Usually speech can contain several
sentences, but sometimes it can be rather long (20-30 minutes). In
consecutive interpreting the main help for an interpreter can be his re-
cords of the speech. And not the less importance plays his memory and
ability to memorize segments of different continuation [Komuccapos
1990: 97 - 98].

§ 3. Genre stylistic classification of translation

This classification supposes two types of translation basing on
genre stylistic peculiarities of the ST. They are literary translation and
informative translation.

The object of literary translation is fiction. A distinctive feature of
awork of fiction is its figurative impact on the reader, which is achieved
using a huge variety of linguistic means, from the epithet (colorful
definition) and the metaphor (figurative meaning) to the rhythmic-syn-
tactic construction of the phrase. Therefore, when translating a fiction,
in order to preserve the figurative and emotional impact of the original
fiction on the reader, the translator will strive to convey all the nuances
of the form of the work [3axaposa 2014: 24 - 25].

Informative translation is translation of the texts the main function
of which is to inform some message. Such types of text are all texts
of scientific, official, publicist styles etc. Detectives, travel experience
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description and essays can be considered of this type because there is
only informative narration [Komuccapos 1990: 97].

Such division into informative translation and literary translation
only shows the function of the ST that is to be reproduced in the TT.

Questions:

1. How many types of translation can you distinguish from the
functional point of view?

2. What is the object of informative translation?

3. Which type of oral translation is the most difficult? Why?

4. What types of translation does the psycholinguistic classifica-
tion of translation distinguish?

5. What is the difference between oral and written translation?

Work on your own:

1. Consecutive (paragraph-phrasal) translation.

2. Sight translation.

3. Two-way translation.

4. Multilateral translation.

INPAKTUYECKHUE 3AJIAHUA

1. Translate the fragment of the book using full translation.

Devon followed her into the small rented room and kicked the
door closed behind them while saying, “Change into whatever you
possess that might pass for reasonably respectable. The dress you had
on in Edmund’s office will do.”

From the center of the room, she faced him, her shoulders squared
as always, that defiant spark lighting her violet eyes. With her hands
balled into tiny fists at her sides, she said quietly, “You are loathsome.”

“And you’re a bit of bad baggage,” he countered, moving back so
that his body blocked her access to the door. “We appear to deserve
each other.” The color and expressiveness of her eyes fascinated him.
At the moment, they reminded him of the sky during the gathering
of storms. What would they look like, he wondered, in the throes of
physical passion? And in the quiet lull of the afterward?
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Devon frowned and banished the wayward thoughts. He nodded
toward the valise she’d tossed on the bed. “We haven’t much time.
Change your clothing.”

“Only when you’ve turned your back,” she demanded with all
haughtiness of an offended duchess [LaFoy 2002: 38].

2. Translate the fragment of the novel using partial translation
where it is possible. Define what genre it is.

The inner voice came again, this time soft with mockery. You
want her. Devon swore beneath his breath. If the little half-naked hoy-
den ripping open the valise appealed to his baser instincts, it was only
because he hadn’t sought any release since he and Darice Lytton had
parted ways. He could change that situation easily enough. He could
set aside his suspicions, and Darice would forgive him at the first ca-
ress.

His gaze wandered over her again, his already heated blood
warming even more at the sight of her bent over the now valise. Devon
forced his attention to the low ceiling of the room, but a flutter of white
instantly brought his attention back to her.

“Where is your maid? He heard himself ask as he watched her
pull loosely laced stays over her head and down over her torso. Odd,
he mused, he’d never disliked the idea of that particular garment be-
fore.

“I don’t have a maid,” came the distracted reply.

“Am [ to assume that you’ve traveled from London unaccompa-
nied?”

She glanced at him over her smooth, alabaster shoulder. “Since
I suspect that anything I might offer in way of explanation would be
ignored, I’ll leave you to think whatever you like.” [LaFoy 2002: 40]
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CHAPTER 4. TRANSLATION EQUIVALENCE
AND ADEQUACY

§ 1. Translation equivalence

The task of the translator is to convey the content of the provided
original text as best as possible. Also, the commonality of the content
of the original text and the translation is very significant.

When translating a text, attention should be paid to the difference
in potential equivalence, under which the maximum commonality of
the content of two significant multilingual texts and translation equiv-
alence - the proximity of these texts of the original and the translation
- matter. The translator in the process of translation obtains it.

The maximum possible (linguistic) degree is the limit of transla-
tion equivalence. At the same time, the content of the original text is
preserved and the semantic proximity approaches the maximum value
[[Tapmmea 1999: 8].

An important connection can be observed that is established be-
tween the original text and the translation. This relationship can be
shown both in terms of content and in terms of this expression. This
higher connection will be very close and it is possible in the conditions
of interlingual communication.

This connection manifests when the barrier of differences in lan-
guages, different ways of expressing a certain content appear. In dif-
ferent books and in different authors, you can find different names for
this connection, for example, “equivalence” or “adequacy.”

Translators use these terms frequently. This problem appears be-
cause they use not one term, but several at once. In various texts, one
can find that some translators call the ability of the translation text to
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reflect the original as its “adequacy”, while others use the term “equiv-
alence”. Moreover, the boundary between the terms is drawn along
different paths [Tronener 2004: 133].

If a word or a phrase used in one language corresponds to a given
specific concept, and a word or a phrase used in another language cor-
responds to the original concept, then these words or phrases can be
considered equivalent or may be in equivalence relation. We can say
that the equivalent in translation can mean indirectly equal, that is,
equal in the similarity of meanings.

Full translation equivalents.

A full translation equivalent is such an equivalent that fully sub-
stitutes the meaning of a monosemantic word. E.g., pine — cocHa, ap-
ple — si610Ko0, prince — npuHL. In some cases even polysemantic words
can be represented by full equivalents.

Translation equivalents of all words and phrases that can be
found in a good dictionary are full, because the translation practice re-
flected in dictionaries shows them as complete substitutes universally
accepted by the target language speakers.

Partial translation equivalents.

To understand incompleteness of translation equivalence, the syn-
tactic, semantic and pragmatic aspects of equivalence should be taken
into view. The partiality of equivalence as a rule means the absence
one or more of the given aspects.

Partial equivalence is the absence of one or even several aspects
of equivalence, that is, such aspects as semantics, syntax and prag-
matics.

Partial equivalents represent a danger to a translator: the con-
fusion of different meanings of English words can be the reason of
a mistake. If the Russian word corresponds to the English one not
only semantically, then it is an absolute equivalent. In most cases, the
words of the stylistically neutral layer are absolute equivalents. Rela-
tive equivalents are the meanings of colloquial words translated by
neutral or literary words. It is clear that even though we accurately
convey the meaning of the statement, we do not convey its style.

When a word has several meanings, then usually only the main
meaning is a full equivalent, and other meanings are partial equivalents.
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E.g., watch —uachwi (a full equivalent, since a definite item has only this
meaning). Other, most common abstract meanings of the word have
partial equivalents: GoxpcTBOoBaHUE, OMUTENBHOCTD, J030p, CTpaXKa
[Penkep 1982: 48 — 49].

It is also worth remembering that pragmatic equivalence is re-
ally important for translation adequacy. The idea of translation equiva-
lence is associated with the idea of the translation unit. One word is
unlikely to become a commonly used translation unit. It is more likely
to find a comprehensive cliché equivalent. Since the phrase can be
a small context and in this situation a cliché can be used. It is worth
remembering that the larger and longer the text, the faster you can find
the translation equivalent.

A sentence can be traditionally and from a practical point of view
the optimal length of the text for translation. The sentence may contain
enough syntactic and semantic information for adequate translation.

We can say that equivalence is the similarity of values observed
in units of languages and used for translation [Reid 1990: 191 - 210].

§ 2. Baker’s approach to translation equivalence

Baker defined four groups of equivalents:

1) equivalence at both the word level and above the level in
translation from the SL into the TL;

2) grammatical equivalence concerns grammatical differences in
the SL and the TL;

3) textual equivalence;

4) pragmatic equivalence.

Equivalence at the word level. Baker considers that the first el-
ement to be paid attention by a translator is a word. In fact, when
a translator analyzes a ST word he tries to find a direct equivalent to
it. However, a word can have several meanings, so a translator should
pay attention to different factors too.

Grammatical equivalence. The SL and the TL can vary in gram-
matical categories and therefore can lead to some noticeable changes
in translation. The main differences that can cause distortion are tense,
aspect, number, voice, person and gender.
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Textual equivalence concerns the cohesive and information ties in
the texts in the TL and the SL. A translator decides whether to keep it
or not in translation. The main factors a translator guides are the target
audience, the translation purpose, the text type.

Pragmatic equivalence. The task of a translator here is to under-
stand the implied meaning in the ST and transfer it. Translator is to
recreate the author’s intention so that a TL recipient would understand
it in a full.

§ 3. Formal correspondence and dynamic equivalence

When the comparison of texts in different languages begins, the
theory of equivalence appears. Thus, Nida distinguishes two types of
equivalence: formal and dynamic equivalence.

Dynamic and formal equivalence are two approaches to transla-
tion.

It is worth noting that formal equivalence directs attention both to
the message itself in terms of form and content. A formal equivalence
is achieved when a general meaning in two languages is expressed by
analogous language forms. Formal equivalence is words and phrases,
which fully coincide in the SL and the TL, but not all words have their
equivalents and very often retain formal equivalents in the process of
translation. The sense of original is disturbed and its recipient, speak-
ing TL not always can understand the sense of text. Nida and Tiber as-
sert that this type of correspondence distort grammatical and stylistic
models used in the TL and, thus the message is distorted. It leads to
a TL recipient misunderstanding. Nida and Tiber make it clear that
there is not always formal equivalence between two languages.

Dynamic equivalence bases on the principle of the equivalent
effect. The sense is more important than the form. Translator has to
change the form very often in order to achieve semantic equivalence.
Translator focuses on the reaction of recipients, achieves maximal
clarity of translation, and follows all norms. A dynamic equivalency
in translation is achieved when the reaction of the TT’s recipient is the
same as the source recipient’s one. The reaction means a general per-
ception of the message including its meaningful content and emotional
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load. Translator changes, adds or takes out from the original to make
it equivalent [Komuccapos 1999: 50 — 56].

§ 4. Levels of equivalence

Translation equivalence is mainly defined as a major of semantic
similarity between source and target texts. If we compare a translation
text with its source text we’ll discover that the degree of semantic
similarity between 2 texts may vary.

Equivalence between source and target texts may be based on the
reproduction of different parts of the ST contents.

The first group of equivalence can be illustrated by the follow-
ing example:

May be there is some chemistry between us that doesn't mix. —
Bvisaem, umo n1100u ne cxoosmes xapaxmepamu.

Here we cannot discover any common themes in the original and
its translation is only the general intend of the message. This type pre-
supposes the purport of the communication.

The second group of translation equivalence can be illustrated
by following example:

He answered the phone. — Ou cusin mpyoxy.

Here equivalence of translation do not involve any parallelism of
lexical or structural units. This is a type of equivalents that can be well
explained in terms of the structural theory. The second type of equiva-
lent can be described as identification of situation.

The third group. This type of equivalence can be exemplified as
follows:

London saw a cold winter last year. — B npownom 200y 3uma
8 Jlonoore bvLia X0100HOU.

In this case, the translation retains the two presiding informative
complexes as well as the method of describing situation. It contains
the same general notions as the original. This type presupposes the
purport of communication, the identification of the situation and the
method of its description.

The fourth group of translation equivalents can be illustrated by
the following example:
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He was never tired of old songs. — Cmapbvle nechu emy Huxo20a
He Hadoeoarom.

In this group the semantic similarity of the previous types of
equivalents is reinforced by the invariant meaning of the syntactic
structures in the original and its translation. We can say that here the
translation includes not only what for, what about, what of the original
but also how it is said in the original. Therefore, it presupposes the
invariant meaning of the syntactic structure.

The fifth group of translation equivalents can be discovered
when we analyze their relationships with the respective originals.

Ex. We went to the cinema. — Mot cxoounu 6 Kuno.

Here we can observe the equivalence of themes, which make up
the meaning of correlated words in the original text and its translation
parallelism of syntactic structures implying the maximum invariants
of their meanings the similarity of national categories that determine
the method of describing the situation, the identity of the situation, the
identical functional aim and purport of communication [Komuccapos
1990: 51 — 79].

§ 5. Translation adequacy

One of the main aspects in translation theory is translation ad-
equacy. Fedorov A.V. understands a translation adequacy as corre-
spondence of the TT to the ST in an esthetic function [®enopos 2002:
171]. Different authors define adequacy in various ways, some equate
it to equivalence, making these notions synonymous. Latyshev L.K.
considers adequacy as “a complex concept, including both the equiva-
lence of the regulatory impact of the original and the translation, and
a certain degree of semantic and structural similarity of the translation
to the original text” [Jlarermes 2003: 56].

When translating fiction, linguistic and extralinguistic aspects
hinder the achievement of adequacy. It is also worth remembering
that the semantic information of this text is very different from the
emotional information of the text. They also have one thing in com-
mon, they both can carry and transmit extralinguistic information. Ex-
tralinguistic information is a linguistic barrier for a translator. When
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misunderstood or misinterpreted, extralinguistic information is dis-
torted.

The reader may experience misunderstandings due to semantic
or pragmatic inconsistencies. The translator needs to cope with the
cultural reality, which changes to an associative reality.

Due to the choice of a semantic inappropriate lexical unit, distor-
tions and ambivalence in the text arise [Newmark 1988: 32].

A translator of the SL text into another language may erroneously
assume that alternating markers of distance in the same speech act
can only allow a marker of solidarity in the translation of the TL to be
selected, thereby leading the reader to even more erroneous assump-
tions.

§ 6. Stylistic adequacy

Fictional text is an important tool in the process of intercultural
communication. This element belongs to several cultures at the same
time — the culture of the original text and the culture of the recipient.
The translated text should preserve stylistic features in this translat-
ed version.

Different kinds of connotations cause different difficulties and in-
volve the use of different translation strategies [Jlatsies 2003: 16].

An important part of any communication is the implementation
of a pragmatic impact on the recipient of information. The main issue
in pragmatic translation theory is the pragmatic factor. The pragmatics
of the text can be understood as its communicative effect. In transla-
tion a translator can understand the text meaning after correlation of
linguistic meanings with extra linguistic factors important for a speech
situation. Adequate translation of the text is impossible without the
transfer of the author’s intentions and feelings.

In different communication situations, the same text can cause
different communication effects.

Komissarov V.N. considers that the translator should achieve the
desired effect on the receptor, depending on the translation purpose,
either reproducing the pragmatic potential of the original, or modify-
ing it [Komuccapos 1999: 139].
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The point is to convey stylistic features of the source text as best
as possible; it is also worth preserving the national-historical essence
of the original in translation. When translating a text, the imagery of
the author’s text can be recreated in the TT using different language
means. The main methods of achieving stylistic adequacy are equiva-
lents, functional and structural replacements, expansion, contraction,
addition, omission.

§ 7. Pragmatic adequacy

People have certain attitude to the words they use. The lexical
units definitely have implications of different emotional load. The re-
lationships between the lexis and the speakers are called “pragmatic”.
Pragmatics means effect the lexis meaning creates on the receptor.
The pragmatic aspect causes difficulties in translation. The language
units cannot be directly reproduced in the TL and require changes in
the TL. Correlated words in various languages can produce different
effect on the speakers. To achieve pragmatic adequacy a translator can
use pragmatic adaptation and various techniques (more about prag-
matic aspects in Chapter 7).

§ 8. Interaction of equivalence and adequacy

Work on the study of the relationship between these two terms is
still ongoing. An adequate translation has a broader meaning than an
equivalent translation.

The translator strives to select the dominant text function. An ad-
equate translation is a translation that corresponds to a communicative
situation. An adequate translation does not mean that it is an accurate
translation, but it is functionally and semantically accurate. By accu-
racy we mean taking into account the rules of the SL.

Adequate translation is a translation that is determined by the
semantic and pragmatic equivalence of the source text and the tar-
get text. The theory of equivalence is the main topic of translation,
although its definition, relevance and applicability have been con-
troversial. Some scholars argue that the use of equivalence leads to
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convenience because most translators are used to it, not because it has
any theoretical status.

Adequate translation is a translation that is determined by the se-
mantic and pragmatic equivalence of the source text and the target
text. The theory of equivalence is the main topic of translation, al-
though its definition, relevance and applicability have been controver-
sial. Some scholars argue that the use of equivalence leads to conve-
nience because most translators are used to it, not because it has any
theoretical status.

Equivalence exists only between factors that are equally present
in the SL and the TL texts. The concept of fidelity makes sense in both
of the above translation situations. If desired, the translator should
take into account the factors of the SL text, as well as any factors not
present in the SL text itself [Bates 1976: 58].

The meaning of the text always remains unchanged during the
translation itself. It is also worth remembering that the equivalence at
different levels is different. The original text changes into a new se-
mantic-pragmatic side, passes over to the text [JIeBunkas, ®urepman,
1963: 74].

Any adequate translation can be equivalent but not every equiva-
lent translation can be an adequate one.

Questions:

1. What is translation equivalence?

2. What is translation adequacy?

3. What is the difference between translation equivalence and
translation adequacy?

4. What types of equivalence does Baker distinguish?

5. What are the two approaches to translation according to
E. Nida?

6. What aspects does stylistic adequacy concern?

7. How many levels of equivalence do you know?

Work on your own:

1. Semantic adequacy.

2. Stylistic adequacy.

3. Pragmatic adequacy.
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INPAKTUYECKMUE 3AJIAHUA

1. Translate the following text with the help of equivalents in
Russian.

Girl Friend.

Itis a good idea never to go shopping for clothes with a girl friend.
Since she is often an unwitting rival as well, she will unconsciously
demolish everything that suits you best. Even if she is the most loyal
friend in the world, if she simply adores you, and if her only desire is
for you to be the most beautiful, I remain just as firm in my opinion:
shop alone, and turn only to specialist for guidance. Although they
may to be unmercenary, at least they are not emotionally involved.

I particularly dread these kinds of girl friends:

1. The one who wants to be just like you, who is struck by the same
love-at-first-sight for the same dress, who excuses herself in advance
by saying, ‘ I hope you don’t mind, darling, and anyway, we don’t go
out together very much, and we can always telephone beforehand to
make sure we don’t wear it at the same time, etc. etc. . . . You are
furious but don’t dare show it and you return the dress the next day.

2. The friend with a more modest budget than yours, who
couldn’t dream of bying the same kind of clothes as you (the truth is
that she dreams of nothing else). Perhaps you think it is a real treat for
her to go shopping with you. Personally, I call it mental cruelty, and
I am always painfully embarrassed by the role of second fiddle that
certain women reserve for their best friend. Besides, her presence is
of absolutely no use to you at all, because this kind of friend always
approves of everything you select, and will agree with even greater
enthusiasm if it happens to be something that isn’t very becoming.

3. Finally, the friend who lives for clothes and whose advice
you seek. This spoilt and self-confident woman will monopolize the
attention of the shop assistant, who are quick to scent a good customer.
You find yourself forgotten by everybody, trying to decide what looks
best not on you, but on your friend.

Moral: Always shop alone. Women who shop with their friend
may be popular, but elegant they are NOT [Tessaro 2003: 85 — 86].
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CHAPTER 5. TRANSLATION
CORRESPONDENCES

In the process of translation not only the proximity of the mean-
ing, but also the proximity of the structure is necessary. Sometimes
the comparison of translations with their originals shows that in the
process of translation, the meanings of certain units of the SL are regu-
larly transmitted using the same units of the TL. The unit TL, which is
regularly used to translate a given unit of the SL, is called a translation
correspondence [Kommccapos 1990: 135].

§ 1. Retsker’s classification
of natural correspondences

The notions about translational correspondences had existed for
a long time. For example, ancient Sumerian — Akkadian dictionaries
(parallel expressions lists), which were used as help for translation,
witness it. We can also recollect, that Maxim Grek suggested to use in
translation certain grammatical correspondences.

In the XX century, there were attempts to create classification
of correspondences.

One of the first classifications of natural correlation we can con-
sider the Ja. I. Retsker’s classification, offered by him in 1950.

Retsker distinguishes three categories of natural correspondences:

1) equivalents - monosemantic correspondences;

2) analogues - the correspondences received by means of one of
synonyms choice;
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3) adequate replacements — correspondences chosen proceeding
from the whole, i.e. all kinds of translation transformations [Perkep
1950: 158].

Retsker repeatedly specified his classification, thus having
formed a base for the next versions. In particular, in variety of works,
analogues have received the name of alternative correspondences,
and adequate replacements began to name transformations [[Tapimn
1999: 53].

§ 2. Correspondences levels

At the level of a language system there are different correspon-
dences:

1. Correspondences at the level of phonemes.

Example: Michigan — Muuuean.

2. Correspondences at the level of morphemes.

Example: book-s — knue-u, strict-ness —cmpoz-ocmeo.

3. Correspondence at the level of words.

Example: [ stopped playing piano — A nepecman uepams nuaruHo.
In some cases there are no absolute correspondences since the English
articles, some auxiliary words cannot be translated into Russian.

4. Correspondence at the level of word combinations.

Example: fo look after — npucmampueams 3a, to take place —
sanumams mecmo. In these cases the word combinations are equiva-
lents.

5. Correspondence at the level of sentences.

Example: Don t look at her! — He cmompu na nee! [bapxynapos
1975: 175- 185]

§ 3. Lexical, grammatical,
phraseological correspondences

A sharp attention in the process of description of correspondence
systems are paid to the correspondences of lexical, grammatical and
phraseological units. Sometimes cases of interlevel translation corre-
spondences are possible.
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The stress in unstressed auxiliary verb in English is transferred
into Russian with the help of a lexical unit: But she ‘will call her. —
Ho ona eedv ovsizamenvho eii nossonum (phonetic-lexical correspon-
dence). Similarly, lexical-grammatical correspondence, grammatical-
lexical correspondences are created [Komuccapos 1990: 138].

In grammatical correspondence there are homogenous and het-
erogeneous correspondences. Homogenous correspondences have
similar grammatical meanings in both languages. For example, Eng-
lish and Russian nouns, numbers have similar grammatical mean-
ings. In heterogeneous correspondences the grammatical forms in the
source language and the target language do not match [Komuccapos
1990: 141].

Sometimes the clarification of a word in the context is necessary
because it gives the possibility to find permanent or optional corre-
spondences. In some cases the contextual replacement is necessary.
For example, the word “vitality” has the meanings: owcusyuecmo,
9Hepeus, scusHecnocobrocms, however in the phrase “citys vitality”
it should be translated as “orcusus 6 copode b6vem xnowom”.

According to Komissarov V.N., there are sometimes non-equiv-
alent correspondences: lexical non-equivalence (neologisms, national
realies, etc.) and grammatical non-equivalence (gerund, articles).

In cases of lexical non-equivalence, below occasional correspon-
dences are used:

1. Correspondences — borrowings. Such correspondences are
created with transcription or transliteration.

Example: tribalism — mpubanusm.

2. Correspondences — calques. Example: backbench-
er — 3a0HeCKamee UK.

3. Correspondences —analogues —a way of searching the nearest
in meaning word in the target language.

Example: Bootstore — mazcazun 06ysu.

4. Correspondences — lexical replacements.

5. Description. The description technique is used when there are
no equivalents and the above-mentioned techniques cannot be used
[Komuccapos 1990: 145-148].
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Example: a word “landside” is not aware to Russian people, nev-
ertheless a translator may describe this word as “noteda na svibopax
OONBUUHCIBOM 20110C08 ™.

In cases of grammatical non-equivalence, below correspondences
are used:

1. Zero translation — when a grammatical unit does not have
a equivalent in the target language, a translator uses zero translation,
that is an omission of that grammatical unit.

Example: Let me go to the theatre — I[lo3sone mHe cxooumbo
6 (0) meamp.

2. Approximate translation.

Example: Business disposed of, Mr. Swiveller was inwardly
reminded of its being high dinner-time. — Kozoa ¢ smum denom OvlLio
nokonueno, opeanusm mucmepa Ceugeniepa HANOMHUIL eMy, YUMo 4ac
0beoa yaice OIUB0K.

3. Transformational translation — a transfer of a non-equivalent
grammatical unit with the help of one of grammatical transformations
[Komuccapos 1990: 149-151].

Example: It is our hope that everything will be fine. — Mt nadeemcs,
umo ece Oyoem xopouto (transformation of the part of speech).

According to Komissarov V.N., there are three types of
correspondences to phraseological units.

1. The first type of correspondence retains the whole complex of
meanings of a phraseological unit. Such correspondences are found in
international phraseologisms.

Example: Between two fires. — Meoic 08yx ocheil.

2. In the second the figurative meaning of a phraseological unit
is given.

Example: As poor as a church mouse. — Beduwiil, Kax yeprog-
Hasl Mblib.

3. The third type of correspondences of phraseological units are
formed by calque.

Example: Yuri was as strong as a horse. — IOpuii 6b11 cunbHbLM
Kax 10uaob.
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Sometimes when a phraseological unit has a figurative meaning
and at the same time needs calques, the phraseological unit will lose
its emotional-stylistic characteristics [Komuccapos 1990: 151-156].

Example: Can the leopard change his spots? — Iopbamoco
MOSUNLA UCHPABUM.

§ 4. Single and multiple translation correspondences

There are two groups of correspondences. Single correspondence
(permanent) and multiple correspondence (optional) are included to
the first group. Lexical, grammatical, phraseological correspondences
are in the second group.

Single correspondence is a permanent way of translating a unit
in all cases, that is, units always have the same translations indepen-
dently of the context. Terms, proper names, geographical names, etc
often have a single correspondence [Komuccapos 1990: 139].

Example: Ann — Anna, White House — benwiti oom.

Multiple correspondence means that a unit has many (optional)
translations in the target language.

Example: intellectual — unmennexmyanvbHulil, yMHbIL, PAYUOHATb-
HbILL.

There are two types of multiple correspondence: 1) linguistic con-
text - surrounding the word in the text. 2) occasional context — the
ability to choose among correspondences.

Occasional correspondence means the cases when a context forc-
es the translator to refuse of regular correspondences.

The description of correspondences is carried out on the basis of
studying the results of the translation process, and, in turn, knowledge
of the types of correspondences and the rules for their application con-
tributes to the successful solution of translation tasks in numerous real
translation acts [Komuccapos 1990: 157].

Questions:

1. What is translation correspondence?

2. What are the correspondences at the level of language system?

3. What are the two groups of correspondences? Describe them.
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4. What are the subcorrespondences of the grammatical corre-
spondence?

5. What correspondences are used in the cases of lexical non-
equivalence?

6. What correspondences are used in cases of grammatical non-
equivalence?

7. What are the three types of phraseological unit correspon-
dences?

Work on your own:

1. Single and multiple correspondences.

2. Non-equivalent correspondences.

3. Correspondences levels.

[NPAKTUYECKUE 3AJJAHUA

1. Translate the following sentences.
1. Abird in the hand is worth two in the bush.
2. Necessity is the mother of invention.
3. The game is not worth the candles.
4. BBIHOCHUTH CIIOp U3 U30BI.
5. Kyii xxene3o noka ropsdo.
6. 3a cJI0BOM B KapMaH HE JIe3yT.
7. The arms were in sad shape, because everybody was always
sitting on them, but they were comfortable chairs.
8. She will go to the party.
9. The law in Russian Federation is constantly violated.
10. Rome was not built in one day.
2. Find correspondences to proverbs.
Brevity is the soul of wit.
Idleness is the root of all evil.
To cry over spilt milk.
Beat about the bush.
Trust the God and keep your powder dry.
Kro pano Bcraer, Tomy Oor Jiaer.
XpeH pelibKu He callie.
YemnoBek 4eIoBeKy BOJIK.

AR
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3. Translate the text and define type of correspondence to high-
lighted words.

Jewellery.

The contents of a woman’s jewellery box are a chronicle of her
past; more telling than her underwear drawer, bathroom cabinet or
even the contents of her handbag. The story the jewellery box tells
is a romance and hopefully for you, it is a grand and passionate one.

Jewellery is the only element of an ensemble whose sole purpose
is elegance, and elegance in jewellery is a highly individual matter. It
is therefore impossible to say that only a particular kind of jewellery
should be worn. One thing however is certain: an elegant woman,
even if she adores jewellery as much as I do, should never indulge
her fancy to the point of resembling a Christmas tree dripping
with ornaments.

Finally, a word to would-be husbands: an engagement ring is
often the only genuine jewel a woman owns, so please, invest in one
of a respectable size. The shock of paying for a good quality ring will
evaporate the instant you see your thrilled fiancée proudly displaying it
to all of her friends and relations. And secondly, do not underestimate
the advantages of buying only from the very best. A ring box from
Cartier, Asprey, or Tiffany’s will be prixed almost as much as the
ring itself. And this is one occasion where you do not want to be
accused of economizing [Tessaro 2003: 125 — 126]!
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CHAPTER 6. TRANSLATION
TRANSFORMATIONS

§ 1. Basic translation transformations

Burak A. distinguishes 12 basic translation transformations at the
sentence level. They are omission, addition, transposition, grammatical
forms change, loss of meaning compensation, antonymous translation,
meaning extension, metonymic translation, generalization and
concretization, sentence integration and fragmentation [Burak 2002:
25 -27].

1) Omission is a transformation when redundant lexical units
are omitted because of the differences in the TL and the SL.

He pushed open a door at one side of it and we entered a room
where several people were sitting round a tea-table [Christie A.: 29].
- OH OmKpbLL 08ePb U Mbl OULTU 8 KOMHAMY, 20€ HECKONbKO YeN08eK
cuoenu 3a Cmoom.

1 strolled over towards them just as Dr Leidner came down the
staircase from the roof [Christie A.: 86]. - A noodowna x Hum Kax
moavko 0okmop Jlationep cnycmuics ¢ Kpuiuu.

2) Addition is a transformation when lexical units are added to
conform the TL norms and to transfer the cause and effect relation-
ships in the text.

He passed on [Christie A.: 152]. - On nodowién Kk ymbl8aibHUKY.

The skids are glorious [Christie A.: 21]. — Mawuny kuoaem u3
CIMOPOHbL 8 CHOPOHY.
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1 soon got into the hang of it [Christie A.: 59]. — A 6vicmpo
HANOBYUNACH CKACUBANb YEPENKIL.

There was the antika-room scare and one or two before that-
hands and faces at the window-you remember, sir”, he appealed to
Dr Leidner, who bent his head in assent [Christie A.: 125]. - «Csp,
NOMHUMe MY UCHOPUIO, CBA3AHHYIO C XPAHULUUWEM U OOHY UIU 08e
C pyKamu u JUYOM 8 OKHe, » - OH obpamuiacs k dokmopy Jlatiounep,
KOMOPbILL KUGHYT 20710601 6 3HAK CO2NACUSL.

3) Transposition is change of the words order in the target text.

I strolled over towards them just as Dr_Leidner came down
the staircase from the roof [Christie A.: 86]. - Kakx moibko 0okmop
Jlaiionep cnycmunca ¢ Kpblui, 51 ROOOWNA K HUM.

1 went out, closing the door behind me [Christie A.: 87]. - 3axpwis
3a coboul 08epb, 5 8bluLILA.

4) Change of grammatical forms implies changes of Passive
Voice constructions to Active Voice constructions, and vice versa.

I was caught up once more by the fantastic notion that one of
these people was a dangerous and coldblooded murderer [Christie A.:
198]. - Ko mHe 6 20108y npuuiia (panmacmuyeckas Molcib, 4mo 0OUH
u3 amux arooetl Ovil ONACHBLIM U XJIAOHOKPOBHbIM YOuiiyetl.

5) Loss of meaning compensation involves adding to or rein-
forcing the TT in one place to compensate for something that has not
been translated in another place in the ST.

Dammit, he’d done it! [Being people: 46] - Emy uepmoscku
108€3710, YUMo OH cOena IMO.

6) Concretization is translation of a lexical unit with a broad
meaning into one with a narrow meaning.

The driver rounded a corner, bumped through an extremely nar-
row arch and there we were [Christie A.: 29]. - Booumens 3asepryn 3a
VeOoll, npoexan yepes oYeHsb Y3KVIO apKy U Mbl HPUOLLIU K OOMUKY.

There was a general murmur of assent [Christie A.: 107]. -
Hocnpimancs oOmHiA Ty 0T00pEHNS.

7) Generalization is translation of a lexical unit with a narrow
meaning into one with a broad meaning.

This is a’ali’i (a Hawaiian medicinal herb; awa and uhaloa are
ad. herbs with specific uses) to_bring sleep-it must be dried in the
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shade on a hot day [Being people: 206]. - Bom cnomeopuoe — e2o
HYJICHO GbICYULUNDb 8 TNEHU 8 HCAPKULL OeHb.

8) Antonymous translation is translation of a negation part into
one without or vice versa.

I don't think I shall ever forget my first sight of Hercule Poirot
[Christie A.: 105]. - Jwmaio, s Huxoeda me 3a0y0y Mo nepeyio
ecmpeuy ¢ Spxionem [lyapo.

9) Meaning extension or sense development is translation of
a cause by its effect and vice versa.

Curry never had agreed with me at night [Christie A.: 51]. - Mue
HUKAK Helb3sl eCcib Kappu HA HOYb.

10) Metonymic translation is translation of a part into the whole,
the whole for one of its parts.

Black hair and blue eyes — a pale sort of face and the usual
lipsticked mouth [Christie A.: 22]. - Hacmosawas Kykia ¢ uépubvimu
BONOCAMU U 20NYObIMU 2NA3AMU U 0ObIYHO HAKPAULEHHbIMU 2VOaMU.

11) Sentence integration is integration of one or two simple sen-
tences into one complex or compound.

That was true enough, I thought. Cocksure little minx [Christie
A.: 28]. - A nooymana, umo mo, umo oHa — KpaiHe camoysepeHHdsl
0eBUOHKA — Npasod.

“Don 't blame me for that. Blame my guardian” [Christie A.: 26].
- «He mens obsunsiiime 6 5mom, a Moe20 menoxpaHumensLy.

12) Sentence fragmentation is division of a complex or com-
pound sentence into two or more simple sentences.

And I looked at everyone as though, in a sort of way, I were see-
ing them for the first time-and for the last time-which sounds stupid,
but it was what I felt all the same [Christie A.: 264]. - 1 a1 cmompena
Ha 6cex, KaK OyOmo 6UlICy ux 6 nepeulii U nocieOHull paz. Imo 38yuum
27YNO, HO 9MO — MO, YMO 51 YY8CME06Ad.

She had an ugly rugged face with an almost laughably turned-up
nose, which she was in the habit of rubbing irritably when anything
troubled or perplexed her [Christie A.: 31]. - V neé cmpawnoe cmpozoe
JUYO € NOYMU CMEWHBIM KYPHOCHIM Hocom. OHa npuevbikia HepeHo
nomupams €20, K020a 4mo-Huby0b OECROKOULO UL PA3OPAACAILO €.
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§ 2. Lexical transformations

Since translation transformations are carried out with the linguis-
tic units that have a content plan and a plan of expression, they are of
a formal-semantic nature, transforming both the form and the meaning
of the original units.

Translation transformations are considered in translation as trans-
lation techniques that can be used by a translator when translating
various texts, in cases where there is no dictionary correspondence, or
cannot be used in the conditions of a given context.

Depending on the nature of the linguistic units, translation trans-
formations can be divided into lexical and grammatical.

The lexical transformations most often used in the translation pro-
cess include translation transcription and transliteration, tracing (rep-
lication or loan translation) and lexical-semantic replacements such as
concretization, generalization, modulation, description, commentary.

Transcription is the reproduction of the sound form of the origi-
nal lexical unit, its phonemic composition using the letters of the tar-
get language.

For example, Computer — xomnvtomep, the Washington Post —
Bawwunemon I[locm, Joker — I{ocokep.

Transliteration is the reproduction of the graphical form of the
original lexical unit, its alphabetic composition using the letters of
target language.

For example, Gotham City — l'omam Cumu, Tamvsina — Tatyana,
Mark Zuckerberg — Mapk L]ykepoepe.

The translator should be especially careful about the translation
of proper names of non-English language origin, but used in English-
language texts. To transfer such borrowed proper names in Russian,
the translator must first establish from which language this proper
name got into English, and then be guided by the rules for reading that
(third) language. Therefore, for example, Chinese proper names have
the following features when translated from English:

Liang — Jlanw (but not Jluane),

Ming dynasty — ounacmust Mun (but not Mune),

Beijing — [lexun (but not Betioocun) [Hanexauna, FOnuna 2015].
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Tracing is a method of translating lexical units of the original
by replacing its constituent parts — morphemes or words (in the case
of stable word combinations) - with their lexical correspondences in
the target language. The essence of tracing is to create a new word or
a stable combination in the target language that copies the structure of
the original unit. In a number of cases, the use of the tracing technique
is accompanied by a change in the order of the tracing elements. Often
in the translation process, transcription and tracing are used simultane-
ously.

For example, green city — 3enenviii 2opod, translation transforma-
tion — nepegoodyeckas mpancopmayusl.

Concretization is the replacement of a word or phrase of the
source language with a wider subject-logical meaning, a word and
phrase of the target language with a narrower meaning. As a result
of applying this transformation, the created correspondence and the
original lexical unit are in logical relations of inclusion: the unit of
the source language expresses the generic concept, and the unit of the
target language — the aspect concept (BunoBoe nousitue) included in it.

He was at school yesterday. — On euepa xooun 6 wixony. (On euepa
NPUCYMCMB0B8AIL HA YPOKAX).

“Two nights ago I understand there was a scare of burglary.”
[Christie A.: 111] -

Jleéa Ona nazaod s nousia, 4mo ObLIA NPeOnpUHAIMA NONBIMKA
ozpabneHusl.

In a number of cases, concretization is used when there is no word
with such a broad meaning in the target language. The English noun
“thing” has a very abstract meaning (“an entity of any kind”’) and is al-
ways translated into Russian by concretization: ews, npedmem, deno,
gaxm, cryuai, cywecmao.

Generalization is a lexical-semantic transformation in which
a unit of the source language, which has a narrower meaning, is re-
placed by a unit of the target language with a wider meaning. This
transformation is the opposite of concretization. The generalization
technique is used if there are no specific concepts in the target lan-
guage that are analogous to the concepts of the source language. This
technique helps the translator to get out of a difficult situation when
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he does not know the designation of a specific concept in the target
language.

1 went out front, and started digging up some four-o clocks (a type
of flower whose blossoms open in the afternoon (about 4 o’clock))
to plant around the P.O. [Being people: 125]. - 4 eviuwra u nauana
BbIKANBIBAMb UBENIbL, YNMOObL NOCAOUMb BOKPY2 NOUMDbL.

Modulation is replacement of the SL word or word-combination
by the TL unit, the meaning of which is logically worked out of the
source one. Most often cause and effect relations connect the meanings
of corresponded words in the ST and TT. It can often have wider char-
acter but the logical connection between two notions is always kept.

He came to a dead stop [Christie A.: 132]. - On oxonuamens-
HO 3aMON4Ya.

Description of meaning of a source unit is applied in conditions
of absence of regular lexical correspondence or when the meaning
functions of adequate units of SL and TL do not coincide. The descrip-
tion should be as short as possible and match ideally by its qualities
(features) to a definite word or a phraseological unit so that it could
be used in the text without an artificial element created in such cases
with the help of transcription or replication, when it is irrelevant in the
given text.

Commentary should be considered as an additional method ac-
companying words translated with the help of any lexico-semantic
method but also demanding expansive explanation. It is used when
thesaurus (explanatory dictionary) does not provide for vocables pro-
found enough for the given context, or the concept does not exist in
the TL or is explained differently in the TL culture [Kazaxosa 2000:
113].

§ 3. Grammatical transformations

Grammatical transformations include assimilation, functional re-
placement, zero translation, sentence fragmentation, sentence integra-
tion, change of grammatical forms, extension, and contraction.

Assimilation is used in grammatical forms translation in con-
ditions of compound constructions, combinatory of which does not
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coincide in SL and TL, and in the conditions of uncoincidence of ex-
pression explicity/implicity demands [Kazakosa 2000: 153-163].

He glanced up just to see a stranger on the neighboring roof. —
OH 6327151HY HABEPX U 6 IMOM MOMEHM YBUOEN HA KPbIULE COCEOHe20
00Ma He3HAKOMYA.

Functional replacement consists in the translation of not so
much the source form, but as its grammatical or notional functions in
the text. It is applied in those cases, when it is necessary to translate
the language unit, categorial meanings of which are fully absent in the
target language.

They were powerful enough not to need tsar, especially the tsar.

In this example articles play not grammatical, but notional role,
that is why they are subject to functional compensation in translation
into Russian:

OHnu OvLIU O0CMAMOUHO MO2Y U eCMBEHNbL, YIMOObL He HYHCOAMbCS
8 KAKOM-O yape, 0COOeHHO 6 MaKom yape.

Zero translation consists in the omission of that or this grammat-
ical form and is applied for translation of non-equivalent grammatical
units in those cases, when they carry only the grammatical character
and do not influence on the semantic information.

His extraordinarily strong personality powerfully impressed the
imagination of his countrymen.

The article THE is the grammatical information and does not in-
fluence on the common sense of the message

On nopaoican 6oobpasicenue coomedecmeeHHUKO8 beCHpUMepPHOU
cunoi oyxa.

Extension shows the splitting of lexico-grammatical unit into
components each of which carries the part of source information. It
is used for transformation of synthetic forms into analytical in those
cases, when it is demanded either by grammatical rules in the relation
to given form, or by the context’s character.

On nodapun smu uacel mamepu.

He gave this watch to his mother:

Ouyuanm ommonkuyn e2o.

The waiter pushed him away.

Taxcu pazeepHynocs u 0CmManHo8ULOCH NPIAMO Neped HUMU.
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The cab wheeled round and came to a halt right in front of them.

Contraction (compression) is expressed in the shortening
(reduction) of a source unit’s morphological form in condition of full
or partial preservation of its categorial meanings and is applied in
translation of analytical form in the context, which lets grammatically
or lexically reproduce the same information more laconically.

Usually analytical forms of aspect — time meanings of a verb, dif-
ferent phrasal verbs, analytical forms of participle and Gerund and etc.
are exposed to the contraction.

John turned to the left to greet his friend whom he had seen enter-
ing but lost the sight of later.

Jorcon ceepnyn naneso, umoobwl npuemMcmeosamy opyaa, Komo-
P00 3aMemu, Koeda mom 6Xo00uil, HO NOMOM NOMeEPsL U3 UOY.

He almost believed that he had been living on 2 pounds a week
for years.

OHn edsa cam He nogepun 6 mo, 4mo 2o0amu Jcui Ha 2 ¢ynma
8 Heoeo.

Sentence fragmentation is a grammatical transformation in
which the syntactic structure of a sentence in the original is trans-
formed into two or more predicative structures of the target language.
The transformation of division leads to the transformation of a simple
sentence of the source language into a complex sentence of the target
language, or to the transformation of a simple or a complex sentence
of the source language into two or more independent sentences in the
target language.

[ feared nothing but interruption, and that came too soon [Bronte
2008: 9]. - A bosnace monvko 00Ho020 — umo mue nomewiaiom. mo,
K COJICANLEHUIO, CTYYULOCH OYEHb CKOPO.

Change of grammatical forms is a grammatical transformation
in which a grammatical unit in the original is converted into a unit of
the target language with a different grammatical meaning. The gram-
matical unit of the source language of any level can be replaced: a word
form, the part of speech, a sentence member, a sentence of a certain
type. In the process of translation, the forms of the source language
are always replaced by the forms of the target language. Replacing the
forms of the original language with others that differ from them in the
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expressed content (grammatical meaning) — this is the essence of this
transformation. A very common type of grammatical transformation
in German / English and Russian language pairs is the replacement of
a part of speech.

Immediately Poirot was galvanized into energy [Christie A.:
201]. - Buesanno Ilyapo ooicusuncs.

§ 4. Lexico-grammatical transformations

Mixed lexico-grammatical transformations are antonymous trans-
lation, compensation, conversion.

Antonymous translation is a lexico-grammatical transforma-
tion, in which the affirmative form in the original is replaced with
a negative one in translation, or, conversely, a negative one for an af-
firmative one. This is accompanied by the replacement of the lexical
unit of the source language with the unit of the target language with
the opposite meaning.

She wasn t easy to read [Christie A.: 214]. - E€ bb110 mpyono no-
HAMb.

Compensation is a type of a translation transformation, in which
the elements of the meaning lost during the translation of a unit of the
source language in the original are transferred in the translated text
by some other means. Thus, the lost meaning is “compensated”, and,
in general, the content of the original is reproduced with greater com-
pleteness. In this case, the grammatical means of the original are often
replaced by lexical ones and vice versa. Compensation is used espe-
cially often when it is necessary to convey purely linguistic features
of the source language (individual characteristics of speech, irregular
linguistic forms, puns, wordplay, etc.), which do not always have di-
rect correspondences in the target language.

Jusa enough t let im know Dave Saunders is a man [Being peo-
ple: 46]. - Ilpocmo Oaii emy 3nams, umo /leiie ConOepc — MYICUK,
umo Haoo.

Conversion, being the most wide-spread translation method in
the conditions of typological distinction of morphological forms and
categories, consists in the modification (change) of morphological
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status of source grammatical unit at full or partial preservation of
its categorial meanings and is used during divergence (discrepancy)
of grammatical and semantic characteristics of that or this form in
source language and target language. There can be the complication
of conversion, involving into the translation process lexical and
syntactical transformations.

Gerund-verbal infinitive noun, close to it by amorphological status.

On acquiring new animals one of the many problems that face
you is the process of setting them in.

IIpuobpemenie HOBLIX JHCUBOMHBIX CE3AHO C NPOOIEMaMl, OOHA
U3 KOMOPHIX 3aKTI0UACMCSL 8 PAZMEUIeHUL UX.

Rather reluctantly he agreed to selling them but would let me pay
him in advance.

Jlo6onbHO HeoXomHO OH cO2NACUNCS NPOOAmb UX MHe, HO
02080pUL NPEOONIamy.

After visiting several toy-shops, we managed to buy a teddy-bear.

Q601051 HECKONLKO MA2A3UHO8 USPYUIEK, Mbl KYRUIU NIIOUEE0-
20 MEOBENCOHKA.

Some of non-equivalent forms of English demand more compli-
cated actions in translation into Russian; every time these difficulties
appear during the strengthening of semantic role of this or that form in
the source language.

More often in such cases, the expansion is used, for example, in
translation of phrasal verbs, in which the specific role play grammati-
cal forms, repressing something middle between adverb and preposi-
tion.

The boys talked him away and he forgot about his fears for a while.

Ceoumu pacckazamu MaibyuKy OMeieKau e20, U OH 3a0bLIL 0 CEOUX
CMpaxax Ha Kakoe-mo 8pemsl.

They danced people into joining them.

Onu nasgcany max 3apasumenvHo, Ymo VeleKkauu 3pumenell
6 00wl mamney.

In this case English prepositions play the role of causative, that
in Russian is usually given to the verb of type: YBieus, oTBieuUb,
3actaBuTh and so on.
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There is also the method of complicated conversion when this or
that nominal form is not only transformed, but also changes its gram-
matical functions, saving bbythe way semantic ones.

Opamop ycmano 3amonya.

The tired speaker was silent.

Adverb transfers in the category of adjective and comes out as the
characteristics of subject; not the act.

OH ynpavo monuan.

He kept obstinate silence.

Adverb -> adjective; characterizes the state, expressed already
not by a verb, as in Russian text, but by a noun in the function of
nominal part of a predicate.

Omo 6vl1 MaAKoU NPOH3UMENbHYIIL 80NIb, OM KOMOPO2O KPOBb
3acmvleaenm 6 JHCUiax.

It was the scream that goes through you and makes your blood
run cold.

Adjective becomes a verbal phrase in translation.

Complicated conversion is used in translation from English
into Russian:

If anyone went near his cage he would leap at the wire and give it
a vigorous shake, baring all his teeth in a ferocious grimace.

Koeoa kmo-nubyov nooxooun ciumkom Oau3Ko K e2o Kienke, oH
bpocancs Ha npymus APOCMHO MPAC UX U Y2POAUCAIOULe CKATULCSL.

Questions:

1. Why does the translator resort to translation transformations?

2. What types of translation transformations can you distin-
guish?

3. What is the difference between transcription and translitera-
tion?

In what situations is generalization used?
How do you understand concretization?
When are lexical transformations used?
When are grammatical transformations used?
Work on your own:

1. Stylistic methods of translation.

2. Syntactic transformation at the sentence level.

N vk
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I[NPAKTUYECKHUE 3AJJAHUA

1. Translate the sentences using the following translation trans-
formations: transcription, transliteration, tracing, omission, antonymic
translation, change of grammatical forms, sentence integration, gener-
alization, meaning extension.

1. “It’s a teahouse”, she told me, “ When geisha entertain”

2. The massive building in the back was actually the Kaburenjo
Theater.

3. They all wore the same hairstyle — the wareshinobu of
a young apprentice Geisha.

4. 1wasn’t even born in Kyoto.

5. The brightness of the room was amazing; I had never seen
such a thing before.

6. I had always found him fascinating.

7. “You are the year of the monkey. I can tell it just looking at
you”.

8. The difference between life here at the Tanaka’s house and life
in Yoroido was great.

9. He lived in a much larger town nearby. But came every day,
for this family owned the Japan Coastal Seafood Company.

10. Usually the water was spotted with fishermen, but today
I could see just a few boats.

11. Before us, a step led up to a platform covered with tatami
mats.

12. She is in terrible pain, death will release her [Golden 1997].
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CHAPTER 7. PRAGMATIC ASPECTS
OF TRANSLATION AND STAGES
OF THE TRANSLATION PROCESS

§ 1. Pragmatic potential of translation

Speech possesses three major components such as the subject of
the communicative act, its participants, who possess both linguistic
and extralinguistic knowledge. One of the necessary conditions for
translation adequacy is non-linguistic aspects, because the content of
the text is displayed through them.

Non-linguistic factors distinguish in different languages that is
why the translator has to bear in mind that the designated object in
the source text may not be understandable to the reader of the target
language. Thus, the translator should possess the needed competen-
cies to transfer the content in an understandable form for the recipient.
Linguists name this phenomenon as the pragmatic aspect of transla-
tion [bapxymapos 2008: 107].

V.N. Komissarov determines the pragmatic aspect of translation
as “the effect on the sequence and result of the translation act that aims
to generate the pragmatic potential of the source text and to provide
the necessary effect on the principal” [Komucapos 1990: 210].
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There appear the following chain of sequential processes ending
in a specific result based on the V.N. Komissarov’s definitions:

e reproduction of the pragmatic potential of the ST ( source text) —
communicative effect on the recipient of the TT( target text) —
perception of the original message by a recipient;

* ftranslator has to set up a number of essential points that contribute
to the production of the source text pragmatic capacity to reach
the appropriate effect on the principal;

e translator is to comprehend the communicative purpose of the
original text creator;

* translator has to set up the main function of the text. Any text owns
a dominant function, which aims to cause a certain pragmatic im-
pact on the principal of the text. Socio-political texts, for example,
are intended to effect the public;

e translator must put his mind on the communicative orientation of
the source message within the pragmatic aspects of translation.

The linguist A. Neubert defines the next types of texts, having in
view that the application for pragmatics directly depends on the type
of the text being translated:

1) political and ideological texts, that aim to influence the external
public, that is, citizens of other countries;

2) fiction occupies a great part in pragmatic factors during trans-
lation;

3) the pragmatic factors in newspaper texts are to be taken into
account during translation [Hoitoept 1978: 197].

The translator must have a number of means that will purify those
aspects of the original text that are not clear for the principal. They set
up pragmatic adaptation during translation.

Pragmatic adaptation is carried out when, for example, the text
of an advertisement is translated into another language, which should
ensure the sale of this product. The translator often has to compose
a new parallel text in the target language.

If the translator seeks to use the translation for some special pur-
poses, then there arises a pragmatic super task. This task is applied
when there is a necessity to draw attention to some ideas in the text,
to the author’s creative manner. In the presence of a pragmatic “super
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task”, the translation is evaluated not so much by the degree of fidelity
to the original as by the degree of correspondence of the translation
to this “super task”. The translation can be recognized as adequate
even with significant deviations from the communicative equivalence
to the original.

The “super task” can be applied when modernizing the original
text. When translating literature written in an archaic language, and if
the place and time of translation differs greatly from the place and time
of the original and it is necessary to reflect chronological remoteness
in the translation. The translator should use archaic forms in transla-
tion, but understandable for the recipient. For example, the author of
the original, who lived in the 19th century, could not “go on a business
trip”, or “work overtime”.

Linguists distinguish several main types of mistakes made dur-
ing translation, which are the errors deviating from the content of the
source. Usually three main mistakes can be distinguished [Komuccapos
2002: 147].

The first type error completely distorts the meaning of the origi-
nal, when the statement of certain sentence acquires negation, or op-
posite in the target language. The reason of such a mistake mainly lies
in a misconception of the content of the source text.

The second type of errors comprises all kinds of translation inac-
curacies that imprecisely convey certain part of the source text, though
do not completely deform the meaning. Such translation usually needs
only slight clarification, an example of such error is the translation of
English “in the 1930°s” into Russian “B 1930 roxy” , which, in fact,
should be translated as: “ B 1930-e rogs”.

The errors of the third type include all the unsuccessful choice
of words or phrase construction associated with stylistic nature that
requires editorial revision. When a translator translates a phrase: Ev-
ery morning he told “Manas” his grandchildren — Kasxxcooe ympo on
yuman ceoum eunykam cmuxu. Here the translator does not distort the
meaning of the source text, however he manifests ignorance of the
great Kyrgyz authentic phenomenon epoch “Manas” without provid-
ing description or commentary. In addition, there are the following
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types of: rules of word combination, word rules of grammar, rules of
spelling and punctuation, etc.

To sum up, it should be noted that the pragmatic aspects represent
a huge role in translation practice, which are connected with many
translation challenges. The translator should have all the necessary
knowledge and means in order to solve these problems.

Questions:

1. What is the pragmatic aspect of translation?

2. How does the translator reproduce the pragmatic potential of
the original?

3. What types of texts does A. Neubert distinguish on which the
attraction of pragmatic aspects in translation depends?

4. How do you understand the “modernization of the origi-
nal text”?

5. What is the “pragmatic supertask™ of translation?

6. List the main mistakes of the translator when conveying the
meaning of the ST in the TT.

[NPAKTUYECKUE 3AJJAHUA

1. Translate the following text. Use the method of pragmatic
adaptation, while not distorting the meaning of the ST in the TT.

The sense of loss flashed through me again. Everything came in
pairs, except for the chaise lounge in one corner, its cushions displaying
a tiny design of bluebells and primroses, offering an invitation to rest
and dream. If it were not for the walls.

When I’d stepped into this room, I’d averted my eyes, but I could
no longer avoid what was there. I could understand now why Mrs.
Orion had been uneasy.

Against the off-white of the wall facing me, pictures had been
hung almost frame to frame. All were paintings, and all clearly came
from the hand of the same artist. Most were abstract, and the clash of
colors and forms suggested extreme emotion. The artist must have
been furiously angry as she painted. Some were oils, some acrylics,
but there were no watercolors. Perhaps watercolor was too gentle
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a medium for the artist’s moods. In one picture bright droplets fell
clear to the frame, as though the painting bled.

If these had been painted by the captain’s wife, her anger must
have lasted a long while to result in all this work. Only here and there
had the abstract style been abandoned, and then a totally different spirit
had taken over. Set among the wilder paintings were lovely portraits
of Susan as a child, and here no tormented brush had wreaked its fury.
Clearly the artist had loved the child.

The whole effect of the main body of paintings left me feeling
a little sick. I knew now why Corey Orion had waited when I stepped
through the door into this room. He had wanted to see how I would
react, and I was glad I hadn’t given him that satisfaction. How could
I possibly stay in this room with Anne Trench’s anger and pain
splashed across the wall? Had Nicholas Trench been the cause of all
this emotion?

Weariness suddenly overtook me and I chastised myself for
my dark imaginings. Once the lights were out, I wouldn’t see these
flaming colors. Besides, wasn’t this the same sort of wild anger I had
felt for the last few days? And yet as spirited and brash as Susan was,
she was also highly empathetic, so it was hard to understand how she
could have stayed in this room with her grandmother’s pain.

For now [ was simply here; [ could solve nothing, and I didn’t want
to think about this room or why Nicholas Trench had brought me to
this house. I flung myself on the inviting bed and closed my eyes
[Whitney 1997: 26 — 27].

§ 2. Pragmatic translation techniques

Barkhudarov L.S. considers that the pragmatic aspect should be
taken into account when translating words that have no equivalent in
the target language, such as geographical names, proper names, etc.,
for example “Michigan” should be translated into Russian as «mrar
Muuurany, that is adding the word «mrar» before the geographical
name “Michigan” [bapxymapos 1975: 127]. It means that sometimes
a translator should add words that explain the main word. Another
example: His wife did not expect him to come early on Friday. — Eco
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JHCeHa He 0AHCUOANA, YMO OH NPUOEM PAHO 8 NAMHUYY, OeHb NOTVUKU.
It was necessary to add words “nenp momyuku” when translating into
Russian, because most of Russian readers do not know that in England
people get their salaries every Friday and most of the British go chill-
ing with their colleagues after getting paid.

However, sometimes omissions are necessary. The omission
technique is the opposite of the addition technique in the process of
translation because sometimes the refusal to transfer semantic redun-
dant linguistic units is necessary [Komuccapos 1990: 212].

For example, we will hope that everything will be nice and fine —
byoem naoeamocs, umo ece 6yoem xopowio. The word “nice” was
omitted in order avoid repetition, if not omitted in Russian it would
sound like “xoporio u xopomo”. Here is another example: There were
pills and medicine all over the place and everything smelled like Vicks’
Nose Drops. — Bezoe cmosinu kakue-mo ny3uipbKu, NUTIOIU, 6C€ NAXL0
xkanaamu om Hacmopka. Here the word “Vick” was omitted because it
is a name of English company, therefore it is not necessary to transfer
it into Russian.

More significant than addition and omission is the technique of
replacement when translating texts or sentences from English into
Russian or vice versa. Replacement happens when individual specific
words or phrases of the source language are replaced with words or
phrases of the target language that are not their dictionary equivalents
[Komuccapos 1990: 212].

Nor could I pass unnoticed the suggestion of the bleak shores
of Lapland, Siberia, Spitzbergen, Nova Zembla, Iceland, Greenland,
with “the vast sweep of the Arctic Zone, and those forlorn regions of
dreary space,—that reservoir of frost and snow, where firm fields of
ice, the accumulation of centuries of winters, glazed in Alpine heights
above heights, surround the pole, and concentre the multiplied rigours
of extreme cold.” [Ch. Bronte: 7] - He moena s makaice nponycmumao
u onucanue cyposvix depezog Jlannanouu, Cubupu, [lInuydbepeena,
Hosoti 3emnu, Ucnanouu, I pennanouu, «8ce2o wupokozo npocmopa
NOJIAPHBIX CIPAH, MUX OE3TOOHbIX, VePIOMbIX NYCMblHb, U36EUHOU
POOUHBLMOPO308 U CHE208, 20e.T1e0sIHble NOJISL 8 MeyeHUe 0eCUUCTeHHbIX
3UM HAMEP3AIOM OOHU HAO OpyeuMU, 2POMO30sCh B6blCb, NOOOOHO
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obnedenenvim Anbnam,; OKpyscas noac, OHU Kak Obl cocpedomoduiu
8 cebe 6ce MHO2000pasHble KO3HU culbHeuuleeo xoroday. Here the
translator replaced “the Arctic zone” to “poanna Mopo30B” in case if
someone does not know what the Arctic zone means.

Generalization is a type of replacement technique when words
with a specific meaning are replaced with words with a more general,
but understandable meaning [Komuccapos 1990: 213].

On noxunyn cmpany 9 mas 1945 200a. — He left the country when
the USSR won the Great Patriotic War. The date that is well-known
to every Soviet person might not be known to a British person, there-
fore the translator in such cases should use generalization.

Often a generalization may be used in replacement of a proper
name with a common noun [Bapxynapos 1975: 130].

1 could see my sister going to GW Fins. — Al moe sudemvo, kax mos
cecmpa udem 6 pecmopan. Here the translator replaced proper name
“GW Fins” to “pecropan”, because the Russian reader may not be
aware of the fact that GW Fins is a restaurant in America, that is why
he just used a common noun.

Taking into account the pragmatic aspects in translation the tech-
nique of concretization is widely used. Concretization is a technique
of replacement of a word or phrase with a broad meaning in the source
language by a word or phrase with a narrower meaning in the target
language [bapxymapos 1975: 130].

Example: The British people did not still decide about the prob-
lem of joining Europe. — bpumanywl 6éce ewe He pewunu 80Npoc
0 ecmynnenuu Benuxobpumanuu ¢ eeponeiickuii 00uwuil puiHoK.
Every person in Britain knows the meaning of the phrase “joining Eu-
rope”, however this phrase is not telling anything to people from Rus-
sia and since the recipient is a Russian speaking people, the translator
used the technique of concretization in this case.

Finally, a translator should use a commentary to words or phras-
es in cases of clarification of certain phenomena, realities, etc., that are
understandable to the readers of the source language, but unknown to
recipients [bapxynapos 1975: 130-131].

Cmapey, omnyckas MeHs, O1a20CI08UL U CKA3AT, 4mMoO 3,
Y4acoL Moaumee, XoOui K Hemy € HUCTOCePOeUHbIM UCNOBEOaHUeM
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u omkpogenuem, ubo 0Oe3 MNoGepKU HACMAGHUKA CAMOYUHHO
BAHUMAMNBCS BHYMPEHHUM Oelanuem Hey0ooHo u maroycneuno. - The
starets sent me away with his blessing and told me that while learning
the Prayer I must always come back to him and tell him everything,
making a very frank confession and report; for the inward process
could not go on properly and successfully without the guidance of
a teacher.

Starets - A monk distinguished by his great piety, long experi-
ence of the spiritual life, and gift for guiding other souls.

Questions:

1. What are the main techniques of translation according to
the material?

2. In what cases the technique of omission is used?

3. What is the difference between generalization and concretiza-

4. Why is the commentary sometimes necessary?
5. What are the types of replacement?

I[NPAKTUYECKUE 3AJJAHUA

1. Give translation to the sentences and indicate what pragmatic
techniques were used.

1. The total capacity of the electricity generating plants re-
mains constant.

2. The most extensively used fuels are coal, natural gas and
heavy fuel oil.

3. Jack-in-the-Green is that very ancient figure who represents
the Summer. As Green George, or the Wild Man, his counterparts ex-
ist all over Europe. In England, he takes the form of a man encased in
a high wickerwork cage which completely covers him and is in its turn
entirely smothered in green branches, leaves and flowers. Only his
eyes are visible, looking through the hole cut in the cage, and his feet
below the level of the wicked-work. Sometimes he goes about alone,
sometimes with only a few attendants, and a musician or two.

4. Each physical quantity has only one particular unit for its mea-
surements.
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5. The cause and amount of water loss and waste are approxi-
mately known.

6. The experiment was not carried out until the precisely re-
quired conditions had been created in the lab.

7. Can I be of any assistance to you?

8. Egg-shackling takes place on Easter Monday, or Ducking
Monday, as it is often called in Eastern Europe. Young men splash un-
married girls vigorously with water. The girls are, of course, expected
to submit with good grace, and even, in some areas, to pay for the
privilege with gifts of painted eggs, or glasses of brandy.

§ 3. Key stages in the translation process

According to Komissarov V.N., there are two stages in the pro-
cess of translation. With the help of the source text a translator “under-
stands” the text, and with the help of the target language he creates the
translated text. The first stage is related to the information extraction,
and the second stage is related with the process of choice of language
units in order to translate the text.

The first stage requires from a translator a good mental activity,
since the translator is expected to get also information in the linguistic
context. When reading the original text a translator must be able to
make an analysis of not only the text, but also some grammatical and
lexical aspects contained in the text [Komuccapos 1990: 189-190].

He gorged himself habitually at table, which made him bilious,
and gave him a dim and bleared eye and flabby cheeks [Ch. Bronte:
8]. In this example a translator should decide to which word “made,
gave” are related to.

It is also necessary to sharp attention to the syntactic structure of
sentences.

Example: Many remedies are suggested for the avoidance of
worry and mental overstrain by the people who have to bear excep-
tional responsibilities for a long period of time or to perform duties on
a large scale. In this case the phrase “by the people” may be under-
stood as a subject of the passive structure or as the name of the object
of action expressed by the verbal noun “avoidance”.
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It is not less important for the translator to be aware of additional
information, for example in the sentence “I should call my friend” it is
not necessary to know who the person is calling to: to his male friend
or female friend, however if the sentence is to be translated, then the
translator should know who is this friend “apyr” or “mogpyra”.

Shortly, the translator should make an analysis of the text in order
to translate it adequately.

The second stage is about the selection of the language units. In this
stage it is important to pay attention to the peculiarities of the source
text. Trying to translate the text with equivalents is not always possible
since it limits the usage of language units [Komuccapor 1990: 191].

Questions:

1. How many stages are there in the process of translation?

2. What are those stages?

3. Describe two stages of the translation process.

4. Why is it important to be aware of additional information?
Give examples.

[NPAKTUYECKUE 3AJJAHUA

1. Translate the text accomplishing both stages of the transla-
tion process.

Puttermesser was well acquainted with the Great Rabbi Judah
Loew’s method of golem-making. It was classical; it was, as such
things go, ordinary. To begin with, he entered a dream of Heaven,
wherein he asked the angels to advise him. The answer came in
alphabetical order: afar, esh, mayim, ruach: earth, fire, water, wraith.
With his son-in-law, Isaac ben Shimshon, and his pupil, Jacob ben
Chayim Sasson, the Great Rabbi Judah Loew sought inner purity and
sanctification by means of prayer and ritual immersion; then the three
of them went out to a mud-bed on the banks of the River Moldau
to create a man of clay. Three went out; four returned. They worked
by torchlight, reciting Psalms all the while, molding a human figure.
Isaac ben Shimshon, a descendant of the priests of the Temple, walked
seven times around the clay heap bulging up from the ground. Jacob
ben Chayim Sasson, a Levite, walked seven times around. Then the
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Great Rabbi Judah Loew himself walked around, once only, and placed
a parchment inscribed with the Name into the clay man’s mouth. The
priest represented fire; the Levite water; the Great Rabbi Judah Loew
designated himself spirit and wraith, or air itself [C. Ozick; 45].

2. Determine if there are terms and phraseological units in the

text and write them down.
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3. Translate the following words and phrases into Russian:
Be acquainted
Method of golem-making
A dream of Heaven
Son-in-law
Sanctification
A man of clay
Descendant
Bulging up
Walk around
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CHAPTER 8. FUNCTIONAL STYLES
§ 1. Translation of literary texts

According to Komissarov V.N., the main principles of the theory
of fiction translations in the process of translating texts are:

1. Considering each sentence as a part of a whole text;

2. Creating artistic image;

3. Creating a “fictional” atmosphere;

4. Choice of correct grammatical structures;

5. Choice of adequate lexical and phraseological units
[Komuccapos 1990: 85-87].

The quality of the translation of fictional texts depends on the
goals of the translator. There are 3 types of the goals of the translator
in the process of translation of fictional texts:

1) Acquaintance with works of the author;

2) Acquaintance with cultural peculiarities in the work of the
author;

3) Acquaintance with the book itself [I"aueunnanze 1980: §9-
91].

In the process of translation, a sharp attention should be given to
the pragmatic aspects of fictional texts. Fictional texts contain a great
amount of emotionally coloured words and phraseological units. The
translation to emotionally coloured words and phraseological units
should not only be equivalents, but also transfer the artistic image of
the texts [JIoceB 1981: 403 - 413].

A usage of passive forms, widespread usage of adjectives, nouns,
adverbs are characteristic to the belles-lettres style. For example, if
there is a passive voice in the source language, similar voice should be
presented in the text of the target language. A translator must give not
only equivalents to the parts of speech, but also consider the context,
therefore an adequate translation is to be given.
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Stylistic devices and expressive means are an integral part of fic-
tional texts. The most used stylistic devices are as follows:

1) Epithet;

2) Simile;

3) Metaphor;

4) Irony;

5) Inversion and others.

When translating these stylistic devices, a translator must first
and foremost know them. For example, epithet is a word definition
expressing author’s perception. The epithet always has an emotion-
al connotation.

a penetrating look — nporusvlearowuii 632150.

Simile is a comparison of an object with another one. Simile does
not present any difficulties when translating it from Russian to English
or vice versa.

She is as nice as her mother. — OHa Takas e KpacwBas, Kak
U ee Mama.

Metaphor is a transfer of the name and properties of one object to
another on the basis of their similarity.

A shadow of a smile. — Tenw ynvloxu.

Irony. The main purpose of irony is to evoke a humorous attitude
of the reader to the described facts and phenomena. However, irony is
not always funny; it can have a cruel and offensive meaning.

She looked with a sweet smile of an alligator. — Ona nocmompena
co craokou ynvioxou ariueamopa. How clever she is! — Ona maxas
ymnas! (the meaning of “foolish” is implied in this sentence).

Inversion is a change of order of words, mainly verbs [Ka3zakoBa
2001: 237-280].

Be seated somewhere, and until you can speak pleasantly, re-
main silent! — Cs0b KyOa-HuOyO»b, U NOKA He HAYHUULLCS 2080PUMD
seocauso, monuu [Ch. Bronte: 3]!

Questions:

1) What are the main principles of translation of fictional texts?

2) What are the goals of translators of fictional texts?

3) What are the most common stylistic devices used in fiction-
al texts?
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I[NPAKTUYECKHUE 3AJJAHUA

1. Translate the following sentences taken from fiction and
comment on transformations you have applied in translation.

1. DT10 opynue HakazaHHWs OHA C MOYTUTEIBHBIM KHUKCECHOM
npotsiHyjiaa mucc CKeTuep, 3aTeM CIIOKOHHO, He 0)KH1asl TPUKa3aHUi,
cHsia hapTyK, ¥ YIUTEIbHHUIIA HECKOJIBKO pa3 MpeboIbHO yiapuia ee
po3ramu o OOHaKEHHOH 11Iee.

2. TIpoxoast MUMO OKOH, 51 BpeMsi OT BPEMEHHU MPHIIOJHUMAIIA
HITOPBI U BBITJSIIBIBANIA HAPYIXKY: Mafajil IyCTOW CHEr, M Ha HWKHHX
3BEHBSX OKOH YK€ HaMello Ielibie CYyrpoObl; MPHKaB yX0 K CTEKIY,
s MOTJIa Pa3IUuUTh CKBO3b BECENbId MIYM B KOMHATE OE3yTelIHbIC
3aBBIBAHMS BETpPA B Caly.

3. TlepenpbiruBasi yepe3 CKaMbd M TPOMOJN3asi MO CTOJAMH,
s o0panack J0 OJHOTO M3 KaMHHOB; TaM 51 yBHjela bepHc, oHa
CTOSIJIa Ha KOJIEHSIX BO3JI€ BHICOKOM KaMHUHHOM PEIIeTKH, MOoj4a, He
3aMeyasi HU4Yero, 4To MPOHMCXOJUT BOKPYT, TIOIPY)KCHHAs B KHUTY,
KOTOPYIO OHA YHMTAJIa MPH TYCKJIOM CBETE YIJICH.

4. Tax He TydIIIe JIU TEPIEITHBO CHECTH OOH/TY, OT KOTOPOI HUKTO
HE cTpaJaer, KpoMe TeOsi caMoi, YeM COBEPUIMTh HEOOyMaHHBIH
MOCTYTIOK, KOTOPBIH OyIET yAapOM JUTs TBOUX OJM3KUX?

5. Ceromns, BMecTo TOro 4dYrobBl aymare o Jlumnauae,
sl Pa3MBIIIUISIIA, KAK MOXKET YeIOBEK, JKENarIui 100pa, MoCcTynaTh
TaK HECMPABEIJIMBO M OMPOMETUYHBO, Kak moctynan Kapi [Tepsbrii.

6. Folds of scarlet drapery shut in my view to the right hand; to
the left were the clear panes of glass, protecting, but not separating me
from the drear November day.

7. The fiend pinning down the thief’s pack behind him, I passed
over quickly: it was an object of terror.

8. Each picture told a story; mysterious often to my un-devel-
oped understanding and imperfect feelings, yet ever profoundly inter-
esting: as interesting as the tales Bessie sometimes narrated on winter
evenings, when she chanced to be in good humour; and when, having
brought her iron-ing-table to the nursery hearth, she allowed us to sit
about it, and while she got up Mrs. Reed’s lace frills, and crimped her
nightcap borders, fed our eager attention with passages of love and
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adventure taken from old fairy tales and other ballads; or (as at a later
period I discovered) from the pages of Pamela, and Henry, Earl of
Moreland.

2. Translate the literary text.

Accessories.

You can always tell the character of a woman by the care and
attention she lavishes upon the details of her dress. The accessories
worn with an outfit- gloves, hat, shoes, and handbag- are among the
most important elements of an elegant appearance. A modest dress or
suit can triple its face value when worn with an elegant hat, bag, gloves,
and shoes, while a designer’s original can lose much of its prestige
if its accessories have been carelessly selected. It is indispensable to
own a complete set of accessories in black and? If possible, another
in brown, plus a pair of beige shoes and a beige straw handbag for
the summer. ‘With this basic minimum, almost any combination
is attractive.

Of course, it would be ideal to have each set of accessories in two
different versions: one for sport and the other dressy. And in this regard
I cannot restrain myself from expressing the dismay I feel when I see
a woman carry an alligator handbag with a dressy ensemble merely
because she has paid n enormous sum of money for it. Alligator is
strictly for sports or travel, shoes as well as bags, and this respected
reptile should be permitted to retire every evening at 5 pm.

And here, as in no other department, quality is essential. Be strict
with yourself. Save. Economize on food if you must (believe me, it
will do you good!) but not on your handbags or shoes. Refuse to be
redacted by anything that isn’t first rate. The saying, “I cannot afford
to buy cheaply,” was never so true. Although I am far from rich, I have
bought my handbags for years from Hermes, Germaine Guerin, and
Roberta. And without exception, I have ended up by giving away all
the cheap little novelty bags that I found irresistible at first. The same
is true of shoes and gloves.

I realize that all of this may seem rather austere, and even very
expensive. But these efforts are one of the keys, one of the Open
Sesames that unlock the door to elegance [Tessaro 2003: 27 — 28].
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§ 2. Translation of phraseological units

A phraseological unit is a lexically stable indivisible unit of the
language, semantically related combination of words, integral in
meaning, distinguished by imagery, expressiveness, stylistic and emo-
tional coloring. Phraseological units have an evaluative function, that
is, they express the speaker’s attitude to a particular object or phenom-
enon, give speech liveliness and expressiveness and are a powerful
tool for influencing the audience.

Phraseological units are considered the most difficult to translate,
which is explained by a number of reasons. First, becoming compo-
nents of phraseological units, words with a free meaning lose their
semantics and acquire a new, connected meaning. For this reason, to
translate the phraseological units, it is not enough just to find a dic-
tionary match for each component. Secondly, it may be difficult for
a translator who is not familiar with the phraseology of the original
language to recognize the phraseological unit in the translation text,
which will lead to a word-by-word or literal translation, and this, in
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turn, to a distortion of the meaning and subsequent misperception
of the information by the target audience. A translator who is poorly
versed in the phraseology of the target language will also inevitably
have difficulties. They will be associated with finding the equivalent
of the original phraseological unit in the translating language or the
selection of an analogue. Thirdly, sometimes, even if there is an equiv-
alent phraseological unit in the language the text is being translated
into, the translator needs to look for other ways to convey meaning
since this phraseological unit does not correspond to the context.

In general, phraseological units are divided into phraseologi-
cal units that have equivalents in the target language, and units that
don’t have their equivalents in the language they are being translat-
ed into.

Translation by an equivalent

Equivalents are subdivided into full and partial. Full equivalents
are equal with the target language’s units in: semantics, imagery, sty-
listic coloring, component composition, grammatical structure. Partial
ones are characterized by small differences in terms of expression of
phraseological units of identical semantics [Bunorpamos 2001: 206].

Nevertheless, the number of phraseological equivalents is rela-
tively few. Mostly they trace from international phraseological units,
which are borrowed by both languages from the other third language,
mainly from Latin and Greek.

As V. N. Komissarov denotes, sometimes when one phraseologi-
cal unit is borrowed by two languages, it happens that the meaning is
changed in one of the languages. Such linguistic situation is known
as “translator’s false friends” — any linguistic unit that is similar in
form with a different meaning. For example, the phraseological unit
in the English language “to lead by the nose” and Russian “Boautsb
3a Hoc” are the same in form, but the English phraseological unit
means ‘completely subordinate, command’, and Russian ‘to deceive’
[Komuccapos 2001: 116].

Translation by an analogue

The number of equivalents in the English and the Russian lan-
guages is small, so one often has to resort to searching for analogues,
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phraseological units that convey the same meaning, but based on a dif-
ferent image [Bunorpamos 2001: 206].

Translation by descriptive translation

A descriptive translation is a special lexical replacement with ad-
ditions, that is, the meaning of a phraseological unit is conveyed using
free phrases explanations, comparisons, and descriptions. It is used
when there is no equivalent and analogue of the original phraseologi-
cal unit in the target language. Sometimes the translator has to resort
to explanations due to differences in cultural and linguistic realities
in order to facilitate the perception of the translated text by people of
another culture [Bunorpamos 2001: 206].

Lexical translation

Lexical translation or replacement is used when in the source lan-
guage the terminology is indicated by a phraseological unit, and in the
translation — by one lexeme [Bunorpamos 2001: 206].

Questions:

1. How do you recognize the phraseological unit in the text?

2. What difficulties can face a translator while translating phra-
seological units?

3. What transformation means can use a translator when trans-
lating non-equivalent phraseological units?

Work on your own:

1. Classification of phraseological units.

2. Translation of proverbs and sayings.

3. Contextual translation in translation of phraseological units.

4. Antonymic translation and tracing in translation of phraseo-
logical units.

[MPAKTUYECKHUE 3AJJAHUA

1. Translate the following sentences with phraseological phrases
into English and determine the ways of translation.

1. “3mopoBo xwuBere, 6abouku?” “CaaBa 6ory”, - CIepKaHHO
OTBETHUJIA EMY XO3sHKa.
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2. “A TBl 4yTO TmpeIaraemb? AJMUHUCTPATUBHYIO Mepy, Ul
KaXJI0To Kynaka 0e3 pazbopa... JIpoB ¢ TaKMMH BO33PCHHUSIMH ThI
MOJKEITh HAJIOMATh CKOJIbKO XOUeIlb”

3. “Bor MbI Ha 3aBoJIe JieilaeM TpakTopa /i Bac. beaHsiky u ce-
PEeMHAKY-OMHOYKE KYITUTh TPAKTOP cl1a00: KHIIKA TOHKA!”

4. Hascerna, naBHO 3a0bITO. Y HEro WHOW pa3 MPOMEX TIJa3
CBEpKHET cjie3a, HO OH He JaeT el 3aKOHHOTO XOAY, OTBEpHETCH,
HACTaJIUT CEePJIIE ¥ TOBOPHT: YTO OBLIO, TO OBLIbEM MOpocio!”

5. “Jlemo xopoiee Koiax03, HO TyT HAIO JIKe momymarhb! Tax
HeJIb34, YTOOBI — TAN-JISI, U BOT TeOe KJIAI, Ha — €1llb, TOTOBO”.

6. “Hy, yero nuisenibcs HU cBeT HU 3apa?”

7. “Jlena oueHb MHOTO, HENb3sl K€ TaK, KaK Thl XOYEIb: IO
y4beMy BeJIeHBbIO, pa3-/iBa — U KOJIX03 CO3/1aTh, U KyJlaka U3bsTh,
u ceMdpoH] coOpaTh...”

8. JlaBBLIOB rpoXHYyJICs Ha 3aCKPUIIEBIIMH CYHIYK, 100arpoBel,
MATEpHEH OTKUHYJ cO J10a TISHIIEBO - YepHBIE Mpsau Boioc: “UepTt
3HaeT! Eme nmoxymaer, uro s moacMaTpuBall ...JIEpHYJIO MEHs BCTa-
BaTh”.

9. “B note Juua 100b1BaJ XJ1€0 HACYIIHbI”

10. “Yuwmuroxuts Kynaka! U mo-xa-myii-cta! B aBa cuyera”
[[LIomoxom 2015: 135- 170].
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§ 3. Translation of publicistic texts

Publicistic style is one of the functional styles connected to a wide
sphere of social interactions (political, economic, cultural, and sport)
considered through perspective of political and ideological paradigm.
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Publicistic style is used in political literature and mass media — news-
papers, magazines, radio, television and documentaries.

The goal of newspaper and journalistic text is to give new infor-
mation to the reader and influence his opinion. That is why it is so
important to pay attention to the source of information.

Newspaper texts boast specific terms and abbreviations regarding
political and governmental spheres such as DD = Defense Depart-
ment or NAACP = National Association for Advancement of Colored
People. Abbreviations are often used that indicate a surname or unof-
ficial nickname of politicians and community leaders: JFK = John F.
Kennedy, Ike = Eisenhower etc.

Many English and American abbreviations have equivalents in
Russian, e.g. GATT = I'ATT (I'enepanvroe coenawenue o mapughax
u mopeoene). In case if there are abbreviations of names of the orga-
nizations in English texts that have no official equivalent in Russian,
the translator may use a letter contraction of the Russian translation,
e.g. NLRB — National Labor Relations Board. Sometimes one abbre-
viation stands for names of a few organizations, e.g. OAS = Organi-
zation of American States OAI or Teppopucmuueckas opeanuzayus
@panyyscrkux yiompa OAC.

Newspaper materials often contain polysemantic terms or
contracted terms. When it comes to the USA, “state” may indicate
both a country and a state of America.

Lexical and grammatical specifics of newspaper texts are
especially evident in headlines of newspaper articles.

Headlines where word puns are used are of special interest for
a translator but they also present higher level of difficulty.

Another peculiarity of English newspaper headlines is the wide
use of ellipse in the Passive Voice with the verb “to be”” omitted. These
headlines are used to describe both past and present events. E.g.: All
piers paralysed on East Coast. BLM protests criticized by White
supremacists. Trump under pressure following mass protests.

Verbal headlines prevail in English newspaper texts:

Floods hit Scotland.

Exports to Russia are rising.

Labor Party urges Brexit talks to take place this year.
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People call for May to leave her post voluntarily.

Verbal structures are also preserved in headlines-rhetorical
questions:

Will there be another major slump next year?

Is sugar slowly killing us?

Will racism win?

Another peculiarity of English newspaper headlines is omitting
the subject of the sentence:

Hits arrests of peace campaigners.

Warns COVID-19 crisis could become the worst in history.

Finally decides to tackle the problem.

To indicate the Future Tense, an infinitive construction is widely
used in the headlines: America to resume testing.

Biden to run for President in 2020.

Japan to stop killing whales along their shores.

Italy to lift lockdown measures after two months of quarantine.

Neologisms are widely used in English newspaper texts:

Brexit has Britain torn apart.

But clichés remain the main characteristic feature of Eng-
lish newspaper texts: «With reference toy» — «c cessu c», «To draw
the conclusiony — «nputimu x 3axmiouenuion, «lt is suggestedy —
«npeononazaomy.

Phraseological units are abundant in Newspaper articles:

Jordan's double game over Iraq — Jleotinas uepa Hopoanuu
sokpye coovimuil ¢ Upaxe.

Allusion also plays a great role in Newspaper text: journalists of-
ten link their material to something readers are already familiar with:
books, films etc.

The other characteristics of journalistic texts are:

1) Widespread usage of infinitive, imperative mood;

2) Objectivity and completeness in the transmission of facts.

According to Komissarov V.N., there are two types of transfor-
mations that should be used in the process of translation of publicistic
style: lexical and grammatical.

Transcription, calque, equivalent and replacements are consid-
ered to be lexical transformations.

82



Replacement of grammatical units, functional replacements, ad-
dition and omission and conversion are grammatical transformations
[Kommccapor 1999: §89].

Lexical transformations:

- Transcription is used in order to translate proper names, geo-
graphical names and some terms. Example: Chicago Cubs — Yuxa-
2o Kabs.

- Calque is used for translating cultural realities, events and
terms. Example: massive infusion — cunonvie nueanusi.

Grammatical transformations:

- Replacement of grammatical units — the change of order of gram-
matical units. Example: Putin says, “I consider myselfto fit to the post
of president” — «A cuumaio, umo s docMoun nocma npe3udeHmay,
- ckasan Ilymun.

- Omission. Example: For both Clinton and Trump, they showed
that a long, drawn-out primary fight might be close to an endo -
Hna Knunmon u Tpamna onu cmanu ceudemenbcmeom Mmoo, 4mo
3amMAdNCHAs U MAdCENds Npeosapumenvras 00pbdd, BO3MONCHO,
npubIUICAeMCcs K KOHYY.

- Addition. Example: And even a successful Chicago Cubs season
- u dadice ycneuwnvlil 0 Oeticoonucmos uz « Yuxaeo Kabcy cezomn.

- Conversion. Example: Fight Islamic organizations. — bopvba
¢ ucramckumu opeanuzayuamu (conversion of a verb to a noun).

Often the reason of wrong translation of sentences is in the mis-
understanding of the material, hence the primary factor of high-quality
translation is in the correct understanding of the material.

Questions:

1. What are the characteristics of the publicistic texts?

What are the lexical features of publicistic texts?
What are the grammatical features of publicistic texts?
What are the stylistic features of publicistic texts?
What are the syntactic features of publicistic texts?

6. What transformations are usually used during the translation
of texts of publicistic style?

7. What is the main task in translation of publicistic texts?

Wb
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Work on your own:

Publicistic style: general information.
Publicistic text lexical features.

Publicistic text grammatical features.
Publicistic text stylistic and syntactic features.

el S

I[NPAKTUYECKUE 3AJJAHUA

1. Translate the following sentences into Russian paying attention
to the abbreviations.

1. B mepByto ouepenrs BCIIOMHUM, UTO, 110 JaHHBIM BO3, Kops —
OJTHAa W3 OCHOBHBIX MIPUYWH THOEH JIeTel B BO3PACTE JIO TIATH JIET.

2. B cepenune centsaOpst Kyapun oObsBUII, YTO HAKOIJICHHBIX
B Poccun pesepBoB XBaTHT, 4TOOBI MOMOYL OCAHBIM TpaXKIAaHAM
u omzHecy. Cpeqy IpoYero OH MpU3Bajl paciIupuTh Tparel n3 DoHaa
HaroHagbpHoro Omarococrostaust (PHB) n nmpunomumnn kpusnc 2008-
2009 rogos, korma 06beM (hOHIA COKPATUIICS C 4 TPUIUTHOHOB pyOiIei
1o 1,8 Tpunnona.

3. I'ockopnopanusa «Pocatom» n Munucrepetso Toprosnu CIIA
MIPOBEIU TIEPETOBOPHI, B PE3yJbTaTe KOTOPHIX Obla JOCTUTHYTA JI0-
roBopeHHOCTh 0 mpoieann 10 2040 roma nevictBust CITAP — Co-
IJIalIeHNs] O TPUOCTAHOBJICHWN aHTHIEMITMHIOBOTO PacCielOBaHUS
B OTHOIICHHWW ypaHa nu3 Poccum, KOTOpoe yCTaHaBIMBAET TOPTOBBIC
OTpaHUYCHMS B OTHOILICHWH POCCHHCKON ypaHoBo#l mpoaykuuu. OO
9TOM TOBOPHUTCS B cooOLieHnu «Pocaromay.

4. Komnanus «Jlykoitm» mociae MOAEpHU3AINH Hadaja dKCILTya-
Tanuio Manoi ruapodnekrpoctaniuu (I'2C) momrHOCTRIO 1,5 Mera-
BarTa Ha peke bemenka B Kpacnomapckom kpae. O6 atoMm «JIeHTe.py»
COOOIITMIIN B TIpeCC-CITy>KOEe KOMITAaHHUH.

5. [IpousBoautens aBromModOmneit Hyundai niuanupyer BbITyCTUTD
cepwuto seraromux MamuH K 2028 rony. Hyundai paspabarsiBaer Mo-
JIeTTd, KOTOpble OYIyT MEepeBO3HUTH ITH-IIECTh YEJIOBEK B Mpelesax
MeraroJynca, a Takke Ooiee KpyNHbIe aBTOMOOWIN IJis TOJIETOB
MEXy TOPOJIaMH.

6. OmHUM W3 TJIABHBIX AHTHUMOHOIIOJIEHBIX BOIIPOCOB, KOTOPHIE
nogauMaet MuHroCcT CILIA, sBisiercs caenka mexxay Google u Apple,
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COIIaCHO KOTOpO# B Opay3epe Safari mouckouk Google ucrnonp3yer-
cs1 Kak cepBuC 1Mo yMomuaHuto. CooOIIaeTcs, 4To 3a 9Ty YCIyTy «KOp-
rmopanus 100pay» IIaTUT KyIepTHHOBIaM okoao $11 mup.

7. Kpynneiimme koMIaHuy MEpa, paboTaroIIie B CaMBIX Pa3HBIX
ctepax, NemaroT CTaBKy Ha IMPOPHIBHBIE TEXHOJOTHUH, WHHOBAIIUU
u HayKy. Tak, komnanus «@unun Moppuc Uarepusmnmy (GMU) ms
co3fanusl Oyaymiero 0e3 CHrapeTHOro JIpIMa MSTh JIET Ha3aj BBIIY-
cTuiia cucreMy HarpeBanusi Tabaka IQOS (uutaercs kak «AHKOC»).
K HacrosiemMy MOMEHTY yCTPOMCTBO onieHMIN Oosee 14 MUIUTHOHOB
COBEPIIEHHOJIETHUX T0JIb30BaTeseil cBbillie ueM u3 50 cTpaH mupa,
a B MHTEPHETE MOXKHO BCTPETUTh MHOKECTBO IOJIOKUTEIHHBIX OT-
361BOB 00 1QOS. Ilpu 3TOM OpeHa MpooIKaeT MEHATHCS M COBEP-
LICHCTBOBATHCS, MPECTABIsIsE OOHOBICHHBIE MOJACIH, TIOCIEIHSS U3
rxotopsix - [QOS 3 DUOS.

8. bpaitan Uecku B 3asBieHnn Ha caiftre Airbnb Ha3Banm coTpyn-
HHYECTBO ¢ HOBOH (upmoit I>xonum AiliBa LoveFrom «ocoOeHHOM
KoJutaboparmeii». CoodmaeTcst, 4To CHEIUaTUCT TTOMOXET B pa3pa-
00TKe An3aliHa «HOBOTO MMOKOJICHHSI IPOAYKTOB M cepBHUCOB Airbnby.

9. B CHIA npuHssIM HOBYIO CTPaTEeTHIO Pa3BUTHSA TEXHOJIOTHH
ctpanbl. Ee miaBHas 1mens — COXpaHEHHE JOMHHHPYIOIIETO I0JIO-
JkeHust amepukaHckux ['T-kommanuii Ha peiHKE. B 1OoKyMeHTe Takxke
yromuHaeTcst Poccrsi — ee OOBHHMIIM B Kpake MHTEIIIEKTYaTbHOMN
COOCTBEHHOCTH M HCIOJIb30BAHUM HOBEHIIMX TEXHOJIOTHH B BOECH-
HBIX LIEJISIX.

10. Ha npocTopax MHTEpHETA MOSIBUIIACH XaKePCKas TPyHIIHPOB-
Ka, 4bs JAeSATeIbHOCTh puBena Mb-3kcneproB B 3aMelaTeabCcTBO —
KHOEPIIPECTYTHUKH B3TaMBIBAIOT KOMITAHUH, MTOXHUINAIOT UX JCHBIH,
a 3aTeM MEePEeBOJISAT CPEICTBA Ha OJIAarOTBOPHUTEIHHOCTS.

2. Translate the newspaper article.

Perot names a running mate.

Pupert Cornwell, Washington

After an embarrassing long search. Ross Perot has finally an-
nounced a vice-presidential running mate: Pat Choate, a prominent
political economist and writer, has little political experience and
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best-known for the strong anti-free trade views he shares with the
Texan billionaire.

Mr. Perot made his choice known during one of his trademark
30-minute “infomercials” last night on the CBS television network.
But he has failed to attract the seasoned political name who would
have given his second successive run for the White House some sorely
needed visibility.

The selection of a running-mate was originally scheduled for the
immediate aftermath of the nominating conference of Mr. Perot’s Re-
form party on 18" August. But a variety of candidates subsequently
turned him down, including David Boren, a former Oklahoma senator,
Congresswoman Linda Smith, of Washington, and Dick Lamm, the
former governor of Colorado who ran unavailingly for the Reform
nomination but now says he will not even vote for Mr. Perot in No-
vember.

In fact, an ever-dwindling number of Americans appear inclined
to do so. In 1992 the Texan’s folksy twang and virulently anti-Wash-
ington views won him 19 per cent of the vote as an independent. This
time, with the novelty worn off, he wins barely 5 per cent in most
polls — making it uncertain he will even be able to take part in the
candidates’ debates this autumn. The first of them is scheduled for 25"
September in St Louis, Missouri.

After Mr. Perot’s 1992 presidential run, he and Mr. Choate co-
wrote a book predicting the North American Free Trade Agreement
would cause a flood of US jobs to go overseas and put pressure on US
employers to keep wages and benefits down if they hoped to remain
competitive [The Independent 1996].
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§ 4. Translation of scientific and technical texts

The function of the scientific style is to prove a hypothesis and
create new concepts and ideas, inform new findings in technological
and scientific sphere. The main peculiarities of scientific and technical
style are clarity and accuracy, absence of emotional coloring,
information value (rich of content), and impartiality. The language of
this style is precise and objective, impersonal and logic.

Scientific style can be divided into subtypes:

- Scientific. The addressee of this style is a scientist, a specialist.

- Scientific and educational. The audience are future specialists
and students. The aim is to teach, describe the facts. The facts in the
text and examples are typical.

- Popular science. The audience of this style usually does not have
special knowledge or specification in this area. The aim of the style is
to familiarize oneself with the described phenomena and facts.

Genres of the scientific technical style:

1) Scientific texts;

2) Academic texts - instructive (monograph, program, book, ar-
ticle, dissertation, report);

3) Educational texts - reference (textbook, study guide, abstract,
author’s abstract);

4) Informational texts - abstracts, dictionary, review;

5) Technical texts - technical description, abstract, instruc-
tion, patent.

Scientific texts include such documents as applications, academic
articles and thesis, scientific journals covering topics like physics,
chemistry, biology. Scientific translation is used to inform about new
findings in technologies thus allowing other countries to benefit from
the research. Technical texts include documents covering engineering
specification, technical drawings, guidelines programming, and
manuals for electronic evaluation systems.

Scientific and technical text sentences are built in a strict
logical sequence. Scientific text is, as a rule, a monologue speech.
Interrogative sentences are used for the purpose of posing a problem,
which is solved after the question is posed. Exclamation sentences
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reflecting high emotionality are not typical for scientific and technical
speech and are possible in the genre of oral discussion.

The composition of scientific and technical literature is
characterized by the use of a large number of scientific and technical
terms, that is, words or phrases denoting scientific or chemical
concepts, it is impossible to draw a clear line between terms and
words of everyday language due to the polysemy of many words.
For example, such well-known concepts as electricity, temperature,
car, and frequently used words: atom, plastic, vitamin, antibiotic are
not applied as terms in the customary language where scientific or
technical principles play a secondary or subordinate role, on the other
hand, such simple words as water, earth and flame, liquid, village,
clay, silver pressure, are scientific terms within the technical context,
so they carry the primary meaning, that is, the main semantic load.
The terms are ambiguous and independent on context.

The formation of terms in the English literature occurs in the
following ways:

» From the point of view of morphology, terms are divided into
simple (deal, lease, tax), derivatives (liquidity, hypothecation), com-
plex (stockholder, creditworthiness, markdowns), terms-phrases (ex-
piration date), terms-abbreviations (LLC - limited liability company).

» From the lexical and semantic point of view, terms include
transfer of meaning (“Diesel”— the name of the inventor and the
name of the internal combustion engine), change of meaning (“acqui-
sition” — meant only “acquisition”, and now means “discovery and
targeting”), expansion of the meaning (“to land” — meant “to land
ashore”, and now “land on any surface”, including water and a celes-
tial body), narrowing the meaning (“cruiser” — earlier meant any ship
that was in voyage, and now only “cruiser”).

» By borrowing from both other areas of science and technol-
ogy (pin, strut) and from other languages (“bunker”, “to strafe”,
“Blitzkrieg “— from German, “aide de camp” — from French, etc.)
[Hemrobun 2016].

In modern scientific and technical literature in English, there
is a tendency to an increase in the number of various kinds of
abbreviations of all morphological classes of words and phrases,
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the formation of new words by reducing existing ones, which is
a consequence of information optimization of the complexity of signs.
There are the following types of abbreviations:

- letter;

- initial;

- syllabic;

- mixed (combinations of letters and syllables);

- shortened words.

As an example, consider such examples of possible abbreviations
that are most typical for English scientific and technical texts, such as:

AASIR — Advanced Atmospheric Sounder and Imaging Radiom-
eter,

FAX — Facsimile;

Radstat — Radio station,

Sub — Submarine.

When translating terms, we can come across the following points:

a) Some of the terms that have an international character are
transmitted by transliteration and do not need translation: antenna —
anmenna, feeder — puoep,

b) Some terms have direct correspondences in Russian and are
translated by the corresponding equivalents: hydrogen — 600opoo,
voltage — nanpsiicenue;

c) A certain part of the terms is traced during translation, that is,
translated using Russian words and expressions, literally reproducing
words and expressions of the English language: superpower system —
CBEPXMOWHASL CUCTeMA,

d) It often happens that the dictionary does not directly match
the English term. Then a translator can apply descriptive translation:
sheer - ceonosamocmu nanyowvl KOpaos.

A scientific and technical text tends to be nominative, i.e. it des-
ignates phenomena, objects, qualities. The prepositional nominal con-
structions are preferably used: with accuracy.

Among other lexical peculiarities of scientific technical style
there are pseudo international words (the so called “translator’s false
friends”), trap words, synonymous pairs, neologisms.

Translator’s false friends are derived from Latin or Greek.
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The English ‘history’ in technical literature can mean not only
‘ucmopus’ but also ‘3agucumocms napamempa genutunbl OM PEMeHuU
UTU BPEMEHHASL 3A8UCUMOCTD .

Trap words are words used in technical texts in meaning op-
posite to these given in dictionaries so in technical text they can have
both meanings: Appropriate - mouno, npubauzumenvro; apparent -
Kaxcywuiics, ovesuonsiti. The context doesn’t always help to translate
such words and the translator should analyze the text, know the sub-
ject matter of the text. That is why authors sometimes help translators
giving explanations or meanings of such words.

Synonymous pairs are stylistic means, the expressive effect of
which is based on the commonness of some semantic elements. In
technical texts synonymous pairs mean a high degree of quality. Only
one word is translated into Russian. The second word is used for em-
phasis. Such adverbs as ‘very, quite, rather, relatively’ are used before
synonymous pairs. E.g.: to avoid and overcome the disadvantage —
yempanums HedOCmAamK.

Neologisms are new words the translation of which is not given
in dictionaries or the words that get new meaning. In scientific techni-
cal texts there are many neologisms as a lot of findings and technolo-
gies appear in the modern world. Ex. Field (cghepa) - sxcnayamayus,
take off (831em) - mamepuanbHo mexunuueckoe cHab; CeHue.

English texts of scientific and technical content are distinguished
by their constructive complexity. The grammatical features of scien-
tific technical texts are:

1) Participles: located directly, displaying instrumentation and
controls for vehicle s operation.

2) Infinitives: Press the button “Power” to turn on the TV.

3) Passive Voice constructions: Mohrs circle stress analysis is
applied.

4) Attributive word-combinations: stress and pressure connect-
ed mathematical calculation.

5) Contracted attributes: temperature and humidity level depen-
dent.

6) Omission of auxiliary words, especially in tables, graphics:
remove short circuit.
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Questions:

1. What are the semantic barriers while translating scientific and
technical texts?

2. What kind of lexical features do you distinguish in scientific
technical texts?

3. Which main types of terms can you name?

4. What are basic transformations used to translate terms?

5. What are the main grammatical features of scientific and tech-
nical texts?

Work on your own:
Syntactical and stylistic features of scientific technical style.
Grammatical features of scientific technical style.
Lexical features of scientific technical style.
Scientific technical translation kinds.
Difficulties of scientific technical texts translation.

kLD =

I[NPAKTUYECKHUE 3AJJAHWA

1. Translate the following text. Define the ways of translation of
the highlighted terms and phrases.

IlneBput

Ilnespum — BOCHAJCHHUE nie8pbl — MOXKET OBITH pa3HOU
STHOJIOTHH ¥ OOBIYHO TIPUCOCTUHSIETCS K OCHPbIM UYL XPOHUYECKUM
B0CNANUMENbHbIM NpoYyeccam B JIETKUX, K BO3HUKIIEMY B JIETKHX
uHgapkmy W BCer/ia HOCUT BTOPUYHBIN XapakTtep. MHorma miueBpur
HOCUT QJJICPTUYECKUH  (Hampumep, TpH pegmamusme) WIH
moxcuueckuil (ypemus) xapaxmep. [Ipu3Haku BocHajieHUs 0COOCHHO
XOPOIIIO 3aMETHBI Ha GUCYEPATbHOLL Nilegpe; OHA CTAHOBHTCS TYCKIIOH,
C pa3OpOCaHHBIMU TOYEYHBIMH KPOBOUSNUAHUAMU, TIOKPHITA HEKHBI-
MU Wwin Oosee rpyObIMu ubpurosuvimu HarodceHusmu. Ha mapue-
TaJbHOM TIEBPE BCE ITH U3MEHEHUS BBIPAKEHBI cliadee.

B nneBpanbHOM MOIOCTH NPH TUIEBPUTE CKAIITUBACTCS CEPO3HbLL,
CepO3HO-PUOPUHO3HBLI, SHOUHBIIL ULU 2eMOPPASUECKULL IKCCYOam
B Koym4ecTBe 70 3-5 n. Ilpm Hammuum GUOPHHOZHBIX HATOKCHHH
Ha TIUieBpe 0e3 XHUAKOTO BBIIOTa TOBOPAT O CYXOM IUIEBpPHUTE.
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Hakomienune THOMHOrO 3Kccynaara, BO3HHMKAIOLIETO OOBIYHO MPH
HUIMYAK  a0CUeJMpYyIOmIed MHEBMOHMM WIM  HMHQUIMPOBAHUH
CEpO3HOTO BHINOTA, 0003HAYACTCSl KaK amnuema niegpbl. DMIMeMa
WHOTZIA TPUHUMAET XPOHHYECKOE TCUCHUE, NIePAIbHble JUCHIKU
MIPU 3TOM YTOJIIIAIOTCS, TPOMHUTHIBAIOTCS] U3BECTHIO, THOM CryIaeTcs
1 MHKAIICYJUPYETCsI, THOTAa 00pa3yIoTCs caulyl 6 cpyoHoll Kiemxe.

B wucxonme mneBpuTa KUIKAH BBIIOT MOXKET pPaccachlBaThCs
WIA yAalIseTcsl XUPYpruueckuM myTteM. [lpm Halmuuuu ke
(puOpMHO3HOTO  BBHIMOTa  00pa3yrOTCS  CMAaWKW, TUIEBpPAJbHBIC
JIUCTKU YTOJIIIAIOTCS, CKICHBAIOTCS, YTO MOMKET MOBECTH K MOJIHOMN
obnuTepanuy  TUIEBPAJIbHON IMOJOCTH, OTJIOXKEHHIO (O0COOCHHO
B MICXOJI€ TYOEPKYJIE3HOTO IUIEBPHTA) B PyOIIOBO M3MEHEHHOM IIIEBpE
uzBect. [Ipu Hambosiee BBIPAKEHHOM Pa3BUTHH B IUIEBPaIbHOM
MOJIOCTH (PUOPOIIIACTHYCCKUX MPOLIECCOB pa3pocHIascs: (huoposnas
MKAaHb 3aTOJHSET BCIO TUICBPAJBHYIO MOJIOCTh, C/IABIMBACT JIETKOE
U BBI3BIBAET €TI0 KOLIANC.

Takoit mpomecc B 1ieBpe o0Oo3HAYaeTcss Kak ubdpomopaxc
(c. 273).

2. Translate the following text abstract. Define the ways of trans-
lation of the highlighted terms and phrases. Comment on the gram-
matical and lexical features of the text.

Memannuueckuii xapxac dame Bcero coOUpaeTcs W3 dvacTeid,
W3TOTOBJICHHBIX W3 JUCTNOB020 OYUHKOBAHHO2O dicele3d, YUHKA VITH
Jrcecmu, He TOPTSAIIUXCS OT AelicTBUs Boabl. CoeanHeHHWe yacTeid
OCYILIECTBIISICTCS MPH TTOMOIIN natiku. Tak U3roTOBISIFOT 0OBIYHO Kap-
Kachl JIJIsl MAJIBIX M CPEHUX akBapuyMoB. Kapkache st OOJIBIINX aK-
BapUyMOB MOXKHO JIeJIaTh U3 2108020 Memalia TIPH MTOMOIIHU C8APKU
Wi cOopku Ha 3axaénxax. J{is kapkaca akBapuymMa EMKOCTBIO HE
Oosiee 3 BEAEp MOCTATOYHO MPUMEHATH 20-MUTIMETPOBOE YITIOBOE
xKeJe30. Berpewarorest kKapkachl, OTINTBIE U3 YY2YHA.

Crioco0 BCTaBKHM CTEKJIa BIMSET Ha KOHCTPYKIHMIO KapKaca.
B Manbix ¥ YacTUYHO B CpPEJAHUX aKBapHyMax CTEKIO OOBIYHO
BCTaBIISIIOT M3HYTPH, U OHO JICPIKUTCS Ha npumaske. B Oonee kpyn-
HBIX aKBapuyMax JUIs BCTABKH CTEKJIA MPEAyCMATPUBAIOTCS Ma3bl;
CTEKJIO B HUX 3aKpEIUISIeTCS 3aMa3K01 C IBYX CTOPOH.
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HauOonee u3sIHBI, XOTA U MEHEe MPOYHBI, aKBAPUYMBI CO CTE-
KJIaMH, He IMCIOLIMMHU OKAHMOGKYU TI0 BEPXHEH auhosannoll epanu.

Jyist MaJIbIX ¥ CPeIHUX aKBApPUYMOB JIOCTATOYHO JIBOEHOE CTEKIIO
(Tommmaa 2,5-3 MMm). Jlms Oornee KpymMHBIX aKBapUyMOB HYKHBI
3epKayibHbIE CTEKNA, IpU EMKOCTH B 15 BEnep - 4,5 - 5 mm, 25 BExep -
He MeHee 8 MM. DTO OTHOCHUTCS K aKkBapuyMaM OOBIYHBIX TPOHOPLHUH.
Jnst wupm TONIMHA CTEKIIA JOJDKHA OBITH COOTBETCTBEHHO OOJIbIIE.
Ecnu axkBapuym HUMEET npomedxicymoyHvle CHOUKU, CTEKIa MOTYT
OBITH TOHBIIIC.

Bibliography:

1. [Ipeouna MU.B. llepeBom B HayYHO-TEXHUYECKOU IESTETHHOCTH:
yueoHoe mocobue / U.B. I'pequna. — Tomck: M3n-Bo Tomckoro
MOJINTEXHUYECKOro yHuBepcurera, 2010. — 121 c.

2. Henobun, JIJI. BBeneHHe B TEXHHKY mepeBoa (KOTHHUTHBHBIH
TEOPETHUKO-TIparMaTHYHBIA  acTeKT) [DIeKTpoHHBIH pecypc]:
yue0. mocodue / JI.JI. HemoOun. — 5-e u3n., crep. — M.: ®JIMH-
TA, 2016. — 216 c. — ISBN 978-5-9765-0788-3. — Pesxum nocry-
na: https://rucont.ru/efd/244474

3. Cmpyros A.U., Cepos B.B. Ilatanornueckasi aHatomusi. — M.:
Meaununaa, 1979. — 528 c.

4. Kowmuarnsriii akBapuyM / K.T. Bapeii [u ap.]; mox pen. M.A. [lem-
KkoBa. — Anma-Ara: Kascenpxosrus, 1964. — 238 c.

§ 5. Translation of patents

Patent is a document proving authorship and securing the
exclusive right to use it. Patent has a traditional form, style, so it may be
difficult to translate it. Patent generally consists of the following parts:

1. Bibliographic description of the invention;

2. Introductory paragraph (the technical field to which the
invention relates);

3. The object of the invention, a brief formulation of the Invention;

4. Detailed (full) specification, the description of figures,
exemplary embodiments of the invention;

5. Claims (patent formula).
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Let us consider each of these parts.

1) Bibliography Section includes: patent number, title of the
patent, the name of the country issuing the patent, application filing
date, the date of the patent issue, indexes - International Classification
of Inventions and the National Classification of inventions, the name
of the patent owner and address, the name of inventor. Patent title is
often translated after the whole patent translation.

2) The consistory clause describes analysis of machinery state in
the given field, analysis of preconditions for invention creation, and
such clichés are used:

1. This invention is concerned with the manufacture of-.. (Anen.) -
Hacmoswyee usobpemenue omuocumes K u320mognenuio ...

2. A number of techniques have been proposed for the production
of... (CLIIA) - H3secmmbl cnocodbl uz3eomoenieHus. ..

3) The third part of a patent relating to the purpose of the inven-
tion uses such traditional phrases:

1. Broadly, it is an object of the invention ... (CLLIA) - Obwet
Yenvo U300pemeHust A6IAemcs ...

4) Full description of the patent - a detailed statement of the in-
vention. If there are drawings in the patent, then they must be de-
scribed with figures deciphering. Figures are arranged in ascending
order. There often used such phrases as:

1. Specifically, with reference to Fig... (Anen.) -1. B yacmnocmu,
KaK NOKA3aHO HA PUC....

2. As can be best noted in Figures... (CIIIA) -2. Kax noxazano
Ha puc...

5. In the arrangement of Fig ... (CILIA) - 5. B xoncmpykyuu, no-
Ka3aHHOU Ha puc....

6. Refer now to Fig ... (Anen.) - 6. Kax 6uoHo us puc....

5) the claims - independent part of the patent, which serves the
subject of a special kind of technical translation. From a legal point
of view, the patent formula - the main part of the patent, which for-
mulates all the features of novelty of the invention that distinguish it
from already existing similar in content inventions. In this part such
phrases are used:

1. What I claim is: ... (CLLIA) - 1. @opmyna uzobpemenusi...
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2. The claims defining the invention as follows ... (Anen.) - 2.
Tpeomemonm uzobpemenus A6AAeMCA. ..

3. Having thus described my invention I claim:... (CILLIA) - 3.
Dopmyna uzobpemenusi...

4. As herein described and for the purpose set forth ... (Auen.) - 4.
B coomeemcmeuu ¢ onucanuem u ons yKaS’aHHOZZ yenu

Thus, patents of the USA and the UK are significantly different
from each other and require a different approach in the Russian trans-
lation. British patents kept archaic form of patent and stylistically dif-
fer by complex grammatical forms and long sentences without punc-
tuation. The presence of complex adverbs: thereof - whose; hitherto
- hitherto, hereto - up to this point; a large number of independent
participial constructions and multiple repetition of the matter - all this
causes difficulties in translation. The US patents describe the matter
easier and are easy to translate than the British patents.

Questions:

1. How many parts of the patent do you know?

2. What does Bibliography section include?

3. What is claims?

4. What is the difference between the US and UK patents?
Give examples.

I[NPAKTUYECKHUE 3AJJAHWA

1. Translate the patent. Comment on the difference between
Kyrgyz and English patents.

KoIprei3 KsIpreizckas

PecnyOnukacet PecrryOnuka

JIOBPOBOJIbHBI [TATEHT
HA 3AHATUE ITPEAITPUHUMATEJIBCKOU JEATEJIBHOC-
ThIO

Cepus I[1/] Ne03031234
damumsa
Nwms
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OrtuecTBO
Anpec M.K.
ITacnopr: cepus No
Briman:

MHH

CBUAETENBCTBOOTOC. perucTparuuNe Jara
OKIIO I'K3/
Kop Hanmorosoro kiaccudukaropa
Beiman YITHC o

(HauMeHOBaHHE HAJIOTOBOTO OpraHa)

(®UO coTpynHHUKa HAIOTOBOTO OPTaHa, BEIJABIIETO TTATEHT)

(TroamuCh)

WHH (cotpynnuka)

[TateHT BBIIAH «__ » 20 r.

[latrenT Oe3 mnpenbsiBICHUA KBUTAaHOMKM 00 ymjare Haiora
HezaelicTBuTeneH. llepenaya mareHTa WJIM €ro KOMHUU JIPYyromy
JUIy B LeISIX  OCYIIECTBJICHHS  MPEINPUHUMATENHCKOM
JESITEeIbHOCTH 3allpelaeTcs.

Bibliography:

1. Kaumso b.H. Pemecno Texandyeckoro nepeomunka. OO aHTIHii-
CKOM $I3bIKE, MEPEBOJAEC U IMEPEBOJUMKAX HAYYHO-TEXHHUECKOH
JUTEpaTyphl. 2-e u3., nepepad. u gom. — M.: P. Banent, 2006. —
508 c.

2. Xomenko C.A. OCHOBBI TEOPUM W MPAKTUKHU MEPEBOJIA HAYUHO-
TEXHUYECKOTO TEKCTa C aHIIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHA: Y4eOH.
nocobue / C.A. Xomenko, E.E. IIBerkoBa, 1.M. Bacosen. — MH.:
BHTY, 2004. — 204 c.

§ 6. Translation of official texts

It is one of the oldest types of texts. One can say the need for
this type of documents was the beginning of a written word, because
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written official texts are documents that confirm the existence of
something, the fact the agreement has been made and attach various
rights and obligation to the parties. These documents are not mere
words but words fixed with material carrier.

Besides, it is due to the official language that people learnt to use
prepositions, pronouns, and other means that help transmit a logical
expression and that were optional before.

There are both written and oral official texts. Oral official texts
include pieces of speech given at official receptions, meetings,
conferences and authorities’ statements conveyed through mass media.

The way the idea is disclosed in official and business texts is
logically consistent and not associative; the same in scientific texts.
Moreover, there is a strict order of information disclosure in some
types of business documentation, e.g. official letters:
¢ Self-presentation of the sender
* he message where the sender reveals how he found out about the

addressee organization/matter being resolved
* Disclosure of request/offer/complaint
* Presentation of demands
* Presentation of ways to resolve the matter
* Conclusion (the sender/s signature + date)

When translating official and business letters one should provide
full representation of the original as official texts are used in the vital
spheres such as international cooperation.

Official and Business Texts

Official and Documentary texts |Common and Business texts
Legal documents (legislative Business correspondence and
acts, memorandums, civil documents

code etc.)

The author of the official and documentary text is either a lawyer
or a citizen of a legal age consulted by lawyer to make a certain le-
gal document or to officially certify a document and attach to it legal
power and obligation to be fulfilled.
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The recipient of such texts is also either a lawyer or a citizen of
a legal age.

Both the author and the recipient should meet strict requirements
regarding the composition of a legal document. If both the author and
the recipient are lawyers, they should be practicing specialists and
members of judicial associations. If a citizen composes a legal docu-
ment, he/she should confirm their identity and the right to be a mem-
ber of the given association.

According to Tyulenev S.V., the main characteristics of official
texts are:

Conciseness;

Absence of emotionally colored words;
Usage of neutral tone;

Presence of passive constructions;

5. Usage of professional terms, abbreviations [TromeneB 2004:
233-236].

The language used in legal documents is non-personal. There is
no ambiguity and the translator should be able to transmit it into an-
other language correctly.

There are a lot of cliché expressions in legal documents and over-
all in official texts. There are textbooks of samples of legal documents
because they should be composed according to the established stan-
dards.

Terminology is another peculiar feature of official texts. This in-
clude both widespread and professional terms. International lexis is
well-represented in official texts (appeal, repatriation, communique,
attaché etc.). Here the translator should be especially careful as there
are a lot of translator s false friends among these terms: words that
sound similar in two languages but have slightly or severely different
connotations which can influence the meaning of the whole phrase. The
translator should consult dictionaries and reference books when trans-
lating terms. For instance, the word nationality means TpaxTaHcTBO
in the sentence: Shelma who has just obtained American nationality.
Nationality is also translated into Russian as HallMOHaJIBLHOCT.

el S
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There is also no aesthetic information in official documents such
as tropes, epithets, metaphors etc. so the words are used in their direct
meaning. One can rarely avoid using the same word in official texts.

Latin words used in official texts are usually not translated as
those are terms familiar to professionals but the translator should still
get familiar with this lexis layer because otherwise he won’t be able to
understand the message of the original.

The texts of Common and Business texts are more compact than
Official and Documentary texts.

Another peculiar feature is the proper graphical composition of
the text. Everything should be structured properly.

In the process of translation of official texts it is important to use
correctly language units, terms, abbreviations, proper nouns, positions,
titles, etc. that are directly connected with the official style.

In translation of lexical units of official texts the following
techniques of translation are used:

1. Borrowings. Borrowings are words that came from the for-
eign languages.

E.g., default — oeghonm.

2. Calques. Calque is a word-for word (literal) translation of
words or phrases.

E.g., shadow business — menesoii busnec.

3. Replacement is translation of the SL lexical units with the
TL units, the meaning of which does not coincide with the SL units’
meaning, but can be deduced from it with the help of logical transfor-
mations of a certain type [Komuccapos 1990: 174].

E.g., transport facilities — mparncnopmmusie cpedcmea.

4. In cases when any of the listed above techniques are not pos-
sible in translation, the description technique is used.

E.g., antedate — oama, nocmasnennas 3a0HUM YUCIOM.

In official documents reductions or abbreviations are widely used.

E.g., LLC - translating this abbreviation a translator first
should know its meaning, LLC — Limited Liability Companies,
and then translate it into Russian “Obwecmea ¢ oecpanuyennoii
omeemcmeennocmoio”’, and only then he should make the abbrevia-
tion from the translated phrase: “000".
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According to Shevnin A.B. (2010), modal verbs in official docu-
ments are widely used and they require a specific translation.

E.g., If the founder shall provide some services. — B cayuae eciu
yupeoumeib oxkazvleal kakue-muoo yeayeu. In this sentence the modal
verb “shall” requires a specific translation.

However, in most cases such modal verbs as “shall”, “should”,
“could”, “would” express courtesy [Lllesann 2010: 85].

Since in the official texts there are a great amount of clichés, terms
and phraseological units, a translator must be aware of the translations
of those words.

Examples: “Legal entity” — “IOpuduueckoe nuyo”, “upon expi-
1y — “no ucmeuenuu cpoxa”, “provided that” — “npu ycirosuu ecau”,
“Civil code” — “I'pacxcoanckuii kodexc”, “validity terms” — “cpoku

Oeticmesus’”, etc.

A sharp attention must be given to translation of special word-
combinations encountered in documents. In such cases equivalents
should be given.

Example: “eye-wash election” — “puxmuenwvie evioopovl”;

“the Treasury bench” — “munucmepckas ckamvs ¢ naiame 00-
wun’.

Questions:

1. What are the two speech genres of official texts?

2. What are the main characteristics of official texts?

3. What techniques are used in the translation of lexical units of
official texts?

4. Why is it important to transfer cognitive information?
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I[NPAKTUYECKHUE 3AJJAHUA

1. Translate the following text into English. Comment on the
grammatical and lexical features of the text.

MexrocynapcTBeHHbIN CTaHIapT
TyprCcTKO-IKCKYPCHOHHOE 00CTYyKHBaHNE
Knaccudukarwst rocTuHUIL
MexrocyaapCTBEHHBII COBET M0 CTaHAapTU3ALUH, METPOJIOTUN
U cepTuduKamuu
MuHck

1. Pa3paboTan TeXHUYECKUM KOMHTETOM I10 CTaHIAPTH3AIINH
TK 199 «Typucrko-skcKypcroHHOe oOCIyXuBaHHe». BHeceH
yIpaBJICHHEM CTaHIApTU3alUu u cepTudukanuu B cdepe yciyr
T'occrangapra Poccum.

2. IlpuHAT MeXTocyJapCTBEHHBIM COBETOM I10 CTaHJapTU3AINH,
MeTposiornu u ceptudukannu (mpoTokoia Ne7 ot 26 anpenst 1995 rona).

3a MpUHATHE TOJI0COBAJIH:

HaumeHoBaHuE HALIMOHAIBHOTO
opraHa IIo0 CTaHJapTH3aLUuU
Azepbaiimxanckas PecrryOmika | AsrocctanaapT

HaumenoBanue rocyaapcrBa

Pecniybnka ApMeHwUst ApMrocTraHaapT
Pecry6umxa Benapych lNoccrarmapt PecniyGnuku
Bbenapych

Pecmy6mmka Kazaxcran

l'occranpapt PecriyOnuku
Kazaxcran

Ksipresckas Pecrybnmka KeIpreizcrangapt
Pecrry0avika MouoBa MomnnoBacTanaapt
Poccuiickas ®enepanus I'occranpapt Poccuu
PecrryOnmka Tamkukucran TamKuKCTaHAapT

I'maBciyx0a
TypkemucTan

«TypkMeHcTaHIapTIAPHIY)
PecrryOnmka V30ekncran Y3roccranmgapt

Ykpauna

l'occrannapt YkpauHsl
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3. Hacrosmmii craHmapT mOpeAcTaBiIseT COOOW  MOJTHBIN
ayreHTHYHBIN TekcT [OCT P 50645-94 «Typuctko-29KCKypCHOHHOE
oOciyxuBanue. Kimaccupukanus TOCTHHAID).

4. TlocranoBinenuem Kowmwurera Poccuiickoit ®enepanmu 10
CTaHJIAPTU3AINN, METPOJIOTHH U cepThudukanuu ot 12 mapra 1996
roga Nel64 wmexrocynapcrBensbiii cranmapr ['OCT 28681.4-95
BBEJICH B JIEMICTBHE HEMOCPEICTBEHHO B KaUeCTBE TOCYJapCTBEHHOIO
crannapra Poccuiickoit deneparuu ¢ 1 ntons 1996 rona.

O6nacTh MPUMEHEHUS:

Hacrosmumii cranzapT ycraHaBiIMBaeT KIacCU(PHUKALUIO IOCTH-
HUI (MOTeJel) pasIuyYHBIX OpPraHU3alMOHHO-IPAaBOBLIX (Gopm BMme-
CTUMOCTBIO He MeHee 10 HoMepoB.

Knaccugukanus He pacrpocTpaHseTcs Ha JoMa U MOMEICHHS,
cl1aBaeMble BHAEM JIJIS TIPOYKUBAHMS.

CranpapT IpUrodeH AJIs NPUMEHEHHs B LENAX CepTUPHUKALUU
TOCTHHHII (MOTETei).

OnpeneneHus:

B HacTosmeM crannapre NpUMEHSIOT CIeyI0IINe TEPMUHBIL:

loctunnna — npeanpusTHe, NpeaHa3HaAuY€HHOE Ul BPEMEHHO-
IO TIPO’KUBAHMUSL.

Mortens — TOCTHHHWIIA, PACIOJIOXKEHHAS BOJIWU3M aBTOMOOWIIB-
HOH 10pOory.

Bibliography:

1. Twonenes C.B. Teopuss nepeBoma: yueOHOoe mnocodme / C.B.
Tronenes. — M.: I'apnapuku, 2004. — 336 c.

2. Ilaboanoe D. 3aueM HaM 3Be3abl: Ilo3uruonHas crarbsa / .
IITadganos. — b., 2018. — 31 c.

3. Illesnun A.b. OdunmanbHO-AeNOBONH CTUIb. Marpuna mepe-
BOJUECKUX Mpobiem: yueOHoe nocodue / A.b. llleBnnn. — M.,
2010. - 120 c.

§ 7. Translation of colloquial texts

Colloquial style takes place in communication situations and
is characterized by absence of formal relationship between the
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participants; formal relationship presupposes certain lexis and syntax
to be used by the participants of a communicative act. As a rule, col-
loquial speech takes place with no mediators and is a piece of speech.
What we find in literature is an imitation of colloquial speech situa-
tion.

Colloquial speech is a dialogical oral speech characterized by its
informality, unpreparedness, directness and spontaneity. The main dif-
ference between colloquial speech and scientific and official speech
is that colloquial speech is not prepared beforehand; it is unfolding in
the process of a communicative act. This explains such lexical feature
as filler words (“like”, “you know”, “kax 061", and “3to camoe”) used
to fill in gaps. In colloquial speech the role of facial expressions, ges-
tures and situational context cannot be underestimated. All mentioned
extralinguistic factors help participants understand each other despite
the seeming abnormality of linguistic components of communication.

When it comes to the translation of colloquial speech, the transla-
tor takes the position of a mediator, although there are no mediators in
colloquial communication situation. The thing is, while no interpreter
is needed when two close people talk to each other, there might be
a need for one in a broader social context (because colloquial speech
doesn’t only take place between the close people).

When talking about a social context, it needs to be noticed that the
theme of the piece of speech interpreted might differ from those char-
acteristic for this functional style. They are often conversations of of-
ficial style (immigrants and refugees’ address speech to their employ-
ers in a new country). But due to this speech being spontaneous and
unprepared the interpreter qualifies them as speech of colloquial style.

Authors and recipients: two people having a dialogue perform
both these roles as they speak and listen to each other.

Type of information: cognitive (news, data) and emotional (ex-
clamations).

Linguistic peculiarities:

1. Semantic indefiniteness (thing can be used to mean various
objects or phenomena). The exact meaning of this or that word is de-
fined by the context.
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2. Semantic compression (MaJOIUTPaXKa — MaJOJIUTPaKHBIN
aBTOMOOWIIb, gonna - going to, y all — you all etc.).

3. Contractions (institutions - MB/, state/cities - CA or LA).

4. Nicknames (Ilutep, Frisco). Translators/interpreters usually
translate this kind of nicknames as there is no expression that would
be stylistically as expressive as the original. In this case the original
stylistical expressiveness is lost. The only way to preserve it is to com-
pensate the effect with the other component of the expression).

5. Pronouns (used to avoid repetition).

6. Bookish terminology (that is colloquially processed so it loses
its original semantics. According to Sherba L.V, this is a great tool to
create a new vernacular expression (IepecekaTbcsi — BCTPETUTHCS).

7. Word forming morphemes (in the Russian language, different
morphemes help change the semantics of a word. —u creates an ef-
fect of something huge: marasun — marazunuiie, while —auk has the
opposite effect: Marasun- Mara3uH4YHK).

8. Borrowings (In Russian: komnbioTep, KoH(Y3, KOMPOPT etc.).

9. Simple sentences (In English: -What would you like? —A bub-
blegum. Two packs. —Here you are.).

10. Ellipsis (In English: I always told the truth, but he never did
(tell the truth) [Tronenes 2004: 248-252].

Peculiarities of Colloquial Style texts (speech)

1. Pronouns

2. Nicknames

3. Bookish terminology

Lexical peculiarities (semantically changed)

4. Borrowings

5. Contractions

6. Semantic compression

1. Active Voice

2. Personal sentences

3. Use of imperative (BO3bMH, CXOJIH,
take, go)

4. Rare usage of the gerundial complex

Grammatical
peculiarities
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1. Simple sentences
2. Ellipsis

1. Emotiveness

2. Exclamations

Stylistic peculiarities 3. Significance of situational context
4. Spontaneity

5. Directness (no mediators)

Syntactical peculiarities

Questions:
1. What are the characteristics of colloquial style?
2. What kind of lexical features do you distinguish in colloquial
texts?
3. Which main linguistic features can you name?
4. What are the main grammatical features of colloquial texts?
Work on your own:
Syntactical and stylistic features of colloquial style.
Grammatical features of colloquial style.
Lexical features of colloquial style.
Colloquial texts kinds.
Difficulties of colloquial texts translation.

M

[NPAKTUYECKUE 3AJJAHUA

1. Translate the following text into Russian. Comment on the
grammatical and lexical features of the text.

The man who was almost a man

He poured his plate full of molasses and sopped it up slowly with
a chunk of cornbread. When his father and brother had left the kitchen,
he still sat and looked again at the guns in the catalogue, longing to
muster courage enough to present his case to his mother Lawd, ef
Ah only had tha pretty one! He could almost feel the slickness of the
weapon with his fingers. If he had a gun like that he would polish it
and keep it shining so it would never rust. N Ah’d keep it loaded,
by Gawd!

“Ma?” His voice was hesitant.
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“Hunh?”

“Ol man Hawkins give yuh mah money yit?”

“Yeah, but am no usa yuh thinking about throwin nova it erway.
Ahm keeping tha money sos yuh kin havedoes t go to school this
winter.

“He rose and went to her side with the open catalogue in his
palms. She was washing dishes, her head bent low over a pan. Shyly
he raised the book. When he spoke, his voice was husky, faint.

“Ma, Gawd knows Ah wans one of these.”

“One of what?” she asked, not raising her eyes.

“One of these,” he said again, not daring even to point. She
glanced up at the page, then at him with wide eyes.

“Nigger, is yuh gone plumb crazy?”

“Aw, Ma””’Git outta here! Don yuh talk t me bout no gun!
Yuha fool!”

“Ma, Ah kin buy one fer two dollahs.”

“Not ef Ah knows it, yuh am!”

“But yuh promised me one”

“Ah don care what Ah promised! Yuh am nothingbut a boy yit!”

“Ma ef yuh lemme buy one Ah’ll never ast yuh fer nothing no mo.”

“Ah tol yuh t git outta here! Yuh aM gonna toucha penny of tha
money fer no gun! Thas how come Ah has Mistah Hawkins t pay yu
wages t me, cause Ah knows yuh am got no sense.”

“But, Ma, we needa gun. Pa am got no gun. We needa gun in the
house. Yuh kin never tell what might happen.”

“Now don yuh try to maka fool outta me, boy! Ef we did hava
gun, yuh wouldn’t have it!” [Wright: 55]
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CHAPTER 9. TRANSLATION NORM
AND PROFESSIONAL ETHICS

§ 1. Translation norm

Linguistics includes two types of sections. The first one is de-
scriptive (theoretical) section, the another is prescriptive section, we
can also call prescriptive section the normative section. Based on the
theoretical part practical recommendations are formulated. In order to
give an adequate translation a translator should know how to compare
the translated text with the original one, to assess possible mistakes
and to modify them. The corrected translation must meet some re-
quirements. The set of requirements for the quality of translation is
called a translation norm [Komuccapos 1990: 227].

According to V.N. Komissarov, there are five translation norms:

1. The norm of translation equivalence;

2. The genre-stylistic norm of translation;

3. The linguistic norm;

4. The pragmatic translation norm;

5. The conventional translation norm.

The norm of translation equivalence. A translator is to translate
texts trying to give equivalents to the words and phrases, but only
within the limits compatible with other normative requirements that
ensure the adequacy of the translation. There are two cases when
translating texts: the first one is considered to be unsatisfied because
the norm of translation equivalence is broken, and this case is called
absolute. The second case is called relative, because other normative
requirements are met and at the same time the norm of translation
equivalence is reached [Komuccapos 1990: 228].

Example: “You are like a murderer—you are like a slave-driver—
vou are like the Roman emperor!” [Ch. Bronte: 12]— Tvl - kax youiiya,
KaK HAOCMOMPUUK HAO padamu, mol - KaKk pUMCKUIL umnepamop!

The genre-stylistic norm of translation is reached when the re-
quirements to translation to correspond to main function and stylistic
peculiarities are met. For example, when translating a scientific text
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a translator should remember that informative function must domi-
nate, but not expressive function [Komuccapos 1990: 229-230].

Example: He ran headlong at me: I felt him grasp my hair and
my shoulder: he had closed with a desperate thing [Ch. Bronte: 12].
- IDicon punyncs na meus; s NO4Y6CmMeE06and, KAk OH CX8AMUL MeHs.
3a nie4o u 3a 8onocel. OOHAKO neped HUM OblI0 OMUASIHHOE CYUechl-
60. Here we see that this is an excerpt from a fiction book, therefore
a translator should know that expressive function dominates.

The linguistic norm is the understanding of words in the source
language and correct usage of words, phrases in the target language.
And these features are realized intuitively by translators in their prac-
tice of translating texts [Komuccapor 1990: 230].

Example: We had been wandering, indeed, in the leafless shrub-
bery an hour in the morning, but since dinner (Mrs. Reed, when there
was no company, dined early) the cold winter wind had brought with
it clouds so sombre, and a rain so penetrating, that further out-door
exercise was now out of the question [Ch. Bronte: 7]. A beginner may
translate this sentence as follows: Mur delicmeumenvrno uac ympom
Opoounu no GE3MUCHHOMY KYCHAPHUKY, HO nocie 0beda (Muccuc
Puo obedana pano, xoeda ne 6vi10 KoMnanuu), XoN00HLLU 3UMHULL 6e-
mep npunec ¢ cobol maxue MpaiHvle myuu u maxkou nPOHU3bIEAIOUULL
000iC0b, YMO 0 OANbHEUUUX NPORYIKAX HA C8elceM 8030yXe He Moe-
70 6vime u peuu. However, the adequate translation is this: /Ipasoa,
VIPOM Mol euje RoOPOOUIU HACOK NO 00POIHCKAM 001emesuezo caoa,
HO nocie obeda (ko2oa e obviio eocmetl, muccuc Puo kywana pano)
XOOOHDLU 3UMHULL 8emep HASHA YeplomMble MYyl U ROJUL MAKOU NPpo-
HU3BIBAIOWULL 00JICOb, YMO U Ped He MO2IL0 OblMb HU O KAKOU NONbIN-
Ke blilmu ewje pas.

The pragmatic translation norm is a requirement to ensure
pragmatic value of translation. Sometimes trying to reach the prag-
matic norm a translator may refuse from other translation norms, for
example, reject of equivalence, translate the text only partially and
change the genre of the text [Komuccapos 1990: 231].

Example: Hold her arms, Miss Abbot: shes like a mad cat
[Ch. Bronte: 14]. - Hepowcume ee 3a pyxu, mucc 2660m, ona mouyHo
oewenasn... Here we see that translator refused of giving equivalence
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to the phrase “like a mad cat”; replaced the colloquial style with fic-
tion style: “like a mad cat” is translated not as “kak OemieHbIi KOT”,
but as “rouHo OenreHas”.

The conventional norm is a requirement of translation of a text
in a certain historical context, to translate a text taking into account
details as well [Komuccapos 1990: 231-232].

According to V.N. Komissarov, there is a hierarchy of translation
norms. First and foremost a translator is expected to accomplish the
pragmatic translation norm, then the linguistic translation norm goes,
after that the genre-stylistic translation norm is required, then fol-
lows the conventional translation norm, and only after accomplishing
all these norms the requirement to the equivalence translation norm
should be met [Komuccapos 1990: 232].

Questions:

1. What are the two sections of linguistics according to
V.N. Komissarov?

2. What is a translation norm?

3. How many translation norms are there according to
V.N. Komissarov?

4. What are the characteristics of those translation norms?

5. How do translation norms affect the translation strategy?

6. What is the order of translation norms according to the hierar-
chy?

I[NPAKTUYECKUE 3AJJAHUA

1. Translate the text into Russian trying to keep to all possible
translation norms.

Turtelman sent his secretary to fetch Puttermesser. It was a new
secretary, a middle-aged bony acolyte, graying and testy, whom he had
brought with him from the Department of Hygienic Maintenance: she
had coarse eyebrows crawling upward. “This isn’t exactly a good time
for me to do this,” Puttermesser complained. It was as if Turtelman
did not trust the telephone for such a purpose. Puttermesser knew his
purpose: he wanted teaching. He was puzzled, desperate. Inside his
ambitiousness he was a naked boy, fearful. His office was cradled
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next to the threatening computer chamber, just then being installed;
all along the walls the computers’ hard flanks glittered with specks
and lights. Puttermesser could hear, behind a partition, the velvet din
of a thousand microchips, a thin threadlike murmur, as if the software
men, long-haired chaps in sneakers, were setting out lyres upon the
great stone window sills of the Municipal Building. Walking behind
the bony acolyte, Puttermesser pitied Turtelman: the Mayor had called
for information - figures, indexes, collections, projections - and poor
Turtelman, fresh from his half-education in the land of abstersion
and elutriation, his frontal lobes still inclined toward repair of street-
sweeping machinery, hung back bewildered. He had no answers for
the Mayor, and no idea where the answers might be hidden; alas, the
questions themselves fell on Turtelman’s ears as though in a foreign
tongue [Cynthia Ozick: 31].

2. Determine whether there are terms and phraseological units
and translate them.

3. Translate the following words and phrases into Russian:
* Middle-aged
* QGraying and testy
* Department of Hygienic Maintenance
* To be cradled
* Threatening computer chamber
* Threadlike murmur
e Setout
e Half-education

§ 2. Professional ethics and etiquette

The profession of the translator has been proved necessary
throughout centuries. As the society’s attitude toward this profession
differed throughout history, the ethical norms varied as well. It
is only in the 20™ century that the significance of translators and
translation became evident. Although some researches show that the
translator’s social status is far from being high enough. European
and American authors note that a lot of customers have difficulties
understanding this profession; many perceive translators as inevitable
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evil. Translators’ job is poorly paid and is characterized by bad working
conditions and the absence of social welfare.

The job of translators has not been taken seriously in Russia until
recently. People are certain that the mediocre ability to speak a foreign
language is enough to be able to translate. Moreover, a person
majoring in philology is automatically thought of as an excellent
translator or interpreter. Both the customers and the translators know
what translation is, but everyone is entitled to their own opinion as to
what translation should be.

The situation within translation in Russia traces back to the
beginning of the 20" century when the professional ethics was wiped
out having not been established completely. The demolishment of
churches and the establishment of the atheistic ideology have played
a huge role here. A total absence of authority has turned translation into
an ideological weapon. A concept of ideologically adapted translation
has emerged.

Translator’s Professional Ethics consists of moral principles,
norms of professional behavior, competency requirements and the
translator s awareness of their legal status.

The compliance with ethical norms is vital for the interpreter’s work
result. As interpretation is a sphere where people work with other
people directly, the interpreter should be a gentle and well-bred
person. The specifics of interpreter’s position is that he is an important
figure in the communicative situation and yet he should be obscure
and inconspicuous regarding his clothes, voice and his attitude overall.

The interpreter has no right to express his own ideas regarding the
matter, as he is nothing but a mediator. Nevertheless, the interpreter
should be able to transmit not only the core meaning of the words
but their emotiveness and the speaker’s temp and intonation. It causes
a great physical and psychological pressure.

When it comes to the speakers, they may use short phrases
and avoid metaphors and other stylistic devices to simplify the
interpreter’s task.

The interpreter should focus on conveying the message of the
text; he may make the audience feel various emotions but only if it
happens through the proper transmission of the message, not through
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non-verbal means such as gestures, intonations etc. The voice of the
interpreter should be neutral regardless of the emotions expressed by
the speaker.

The interpreter’s work is non-confidential except for the
interpretation done during court proceedings (the interpreter signs
anon-disclosure agreement) and private discussion. In other cases, the
results of the interpreter’s work are disclosed either while the work is
being done (the performance of oral interpretation at the conference)
or later (written translation of articles and books).

At the official meetings, interpreters should only translate the
pieces of speech delivered by their delegates, if each of the parties
has its own interpreter. While doing so there is no need to correct your
foreign colleague. The interpreters should follow the dress-code, stand
next to his country’s representative and listen attentively to the text
subjected for interpretation. Although the ability to listen and to hear
is the most vital skill for the interpreter.

In case the interpreter works at a reception standing, he should
hold a half-full glass of a drink so that waiters do not disturb him;
however, the interpreter should drink just as little not to get drunk,
otherwise, his career is finished.

The professional interpreter should have a properly trained voice.
One can turn to professionals — actors, phonetics teachers or speech
therapist.

Sitting Arrangement

» The head delegate can sit at the head of the table; the inter-
preter takes a seat next to him. Other delegates take the rest positions
according to the rang.

» Head delegates sit at the center of the table opposite to each
other, the interpreters are seated next to them.

» If three or more parties take part in the negotiations, they sit
clockwise in the alphabetical order around the round or square table.

» At business meetings, the interpreter is seated to the left of the
person whose speech is to be interpreted. If there is no need for the in-
terpreter’s services during the conversation, he should take a position
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a little to the side and behind the person whose speech is to be inter-
preted [Tumakuna 2007: 140-160].

Translator’s Moral Principles

A good interpreter conveys up to 80% of text during the
interpretation. However, if professional ethics isn’t complied with, the
information might be blocked completely.

1. The interpreter is neither the customer’s dialogue partner nor
his opponent but a transmitter that re-expresses piece of speech or text
from one language into another.

2. The text is sacred for a translator.

3. The translator should always aspire to transmit the invariant
of the source text as precisely as possible. The orienteers are the func-
tional dominants of the original.

4. In the interpretation process the interpreter should comply
with oral communication etiquette.

5. In some cases the interpreter is endued with full powers (e.g.
at an international political press-conference). If the interpreter is au-
thorized to use full powers, he/she has the right to offend the accuracy
of the original in order to maintain a friendly atmosphere. However,
the interpreter is not obliged to defend the interests of any of the par-
ties.

6. In all other cases the interpreter must not interfere in the par-
ties’ relationship and express his own opinion on the speech/text inter-
preted.

7. The translator/interpreter should take care of his health, as the
quality of translation directly depends on his physical well-being.

8. The interpreter has no right to demonstrate any reaction to
the speaker’s speech abnormality; he should not recreate them in in-
terpretation. The standard for translator is the oral variant of the target
language’s literary norms.

9. The interpreter should immediately inform of the lack of com-
petency and correct his mistakes. This provides high quality of inter-
pretation and proves his trustworthiness.

10. The translator should comply with the norms of the text de-
sign; it shows his respect towards the customer.
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11. When needed, the translator should not disclose the text

translated to the third parties.

The deviations the speaker (customer) is entitled to:

* He/she may speak a certain dialect.

* He/she may use some features of local speech norms.

* He/she may have speech abnormality (hissing, burring, nasal

speech or stuttering).
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e He may use filler words («kxax Ob», «Tak cKa3aTb» etc.)
* A foreigner may mix two languages.

Questions:

1. What is ethics?

2. What is professional ethics?

3. What is etiquette?

4. What is the difference between ethics and etiquette?
5. What table arrangement rules do you know?

Work on your own:

1. Dress code of an interpreter.

2. Etiquette of an interpreter.

3. The problems interpreters have to deal with.
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CHAPTER 10. AUXILIARY INSTRUMENTS
IN TRANSLATION

§ 1. Dictionaries and parallel texts

According to Tyulenev S.V., dictionaries and vocabularies are not
the only instruments in the work of the translator. Sometimes during
the process of the written translation the work with dictionaries is not
possible because of the fact that a translator sometimes has a limited
time for the text translation. However, a translator may think that it is
not necessary to work with bilingual dictionaries and may encounter
sometimes false friends of translators, for example, if a translator is not
aware that the work “actual” is translated as “Oeticmeumenvnwiii”, then
he may translate this word as “axmyanvnoii” [Tronenes 2004: 285].

Example: Jane was a very intelligent girl [Ch. Bronte: 15] —
Horcen bvina ouenv ymuoil desourou. Here the word “intelligent” is
a false friend of translators, therefore it should be translated not as
“uHTEIUMTeHTHAas  but as “ymHas”.

Thus, there are special dictionaries that are referred to the notion
“false friends of translators”, for example the “English-Russian-Eng-
lish dictionary of false friends of translators” by Borisova L.1I. (2005).

Shcherba L.V. considers that dictionaries are divided into two
groups according to the lexical material: informational and educa-
tional. Informational dictionaries (sometimes called dictionaries of
passive type) are meant to be for using it in the foreign languages and
contain the concise information about those words. Educational dic-
tionaries (dictionaries of active type) are those dictionaries that con-
tain lexical, grammatical information and information about compati-
bility of words. Educational dictionaries contain not only grammatical
information, but also idioms, phraseological units, etc. [Tronenes
2004: 287].

In both educational and informational dictionaries, words are ar-
ranged according to the alphabetical order and contain transcriptions
of words.

Example: “usurpation — [ju:.z3. per.fon] — y3ypnayus.

115



usurpation - the act of taking control of something without having
the right to, especially of a position of authority” [https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/usurpation].

There are different types of dictionaries according to the lan-
guage: monolingual, bilingual or multilingual. Monolingual diction-
ary is a vocabulary that contains explanation of words. Bilingual dic-
tionary is a dictionary in which translation of words is given, it should
be mentioned that in most of those bilingual dictionaries the basic
meanings are given, but not the secondary ones.

The most well-known monolingual vocabularies are: «Oxford
English Dictionary (J. Murray, 1933); «The Random House Dictionary
of the English Language (J. Stein, 1967); «Duden. Deutsches
Woerterbuch (J. Grimm/ W. Grimm, 1854/1984); «Le Grand
Larousse de la langue francaise» (1971), «The American Heritage
Dictionary of the English Language™ (Boston, N.Y., 2000); «Concise
Oxford Dictionary. (OUP, 1999) and others. «Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English* (A.S. Hornby, 1948); etc.

For a translator from Russian to English the dictionary «Longman
Language Activator» (1997) is necessary.

In addition, there are explanatory, dialectal and regional
dictionaries, slang dictionaries, historical dictionaries, neologisms,
etymological, catchwords and many others. It should be noted that in
the science of the language there is still no generally accepted typology
of dictionaries, although attempts to create such were undertaken by
many linguists, in particular L.V. Shcherba, P.N. Denisov, B. Kemada,
J. Malkil, L. Zgusta and others.

An explanatory dictionary is such a dictionary, the main task of
which is to interpret the meanings of words (and phraseological units)
of a language by means of this language itself. Interpretation is given
using a logical definition of conceptual meaning (for example, glowing
- heating up to a very high temperature; record holder - athlete who set
a record), through the selection of synonyms (annoying - annoying,
intrusive) or in the form of indicating the grammatical attitude to
another word (covering up - action on the meaning of the verbs cover
and cover). In some explanatory dictionaries, the meanings of words
are revealed in the necessary cases with the help of pictures.
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Sometimes translators may not be aware of some words from
specific fields, and in such cases a translator should either look into
a dictionaries or search them in special vocabularies. For example,
in «Longman Business English Dictionary» (2001) words, phrases
or terms from specific fields can be found. There are also industry
dictionaries that combine a thesaurus and an explanatory dictionary.
These include, for example, “The Wordsworth Word Finder” (M.
McCutcheon, N.Y., 1992).

Slang dictionaries such as “the Dictionary of American Slang
and Colloquial Expressions” (R.A. Spears, 1991) are very useful
for translators.

It is important not to trust always to bilingual vocabularies, since
the given words in vocabularies do not always match with the context
of the source language, but a translator should search those words or
phrases in explanatory dictionaries [Tromenes 2004: 289].

The most well-known bilingual dictionaries are: D. I. Evrolo-
movich «bomnbmoi pyccko-anriuiickuii ciioBapb» (2000); «The New
Oxford Russian Dictionary” (1993); «Harper Collins Russian Dic-
tionary” (1994); P.N. Makurov, M.S. Muller, V.Yu. Petrov «HoBbrii
00JbII0N pyccKo-aHMHCKUN cioBapb» (1997); Yu.D. Apresyan,
E.M. Mednikova «HoBBEIiI OONBIION aHTIIO-PYCCKUH  CITOBaph
B 3-x Tomax» (1993) and others. Specialized bilingual vocabularies:
«®Punancel: Tonkobril cnoBape» (1998); «busznec: Oxchopackuit
TOJKOBBIM cnoBapb» (1995); M.G. Zimmerman, K.Z. Vedeneeva
«PyccKko-aHIIMICKUIT Hay4YHO-TEXHUUYECKUH CJIOBAph IEPEBOAYUKAY
(2000); M. V. Gorskaya «AHIJIO-PYCCKHH M PYCCKO-aHTIUHCKHN
cinoBaph Teorpaduuecknx HaszBaHwity (1994); D. 1. Ermolovich
«AHTI0-pycckwii cinoBapb repcoHanmin» (2000); and others.

Not less important role in the process of translation play thesau-
ruses. Thesauruses give a great amount of synonyms and antonyms to
the words, which is a good help for translators. Examples of mono-
lingual thesauruses are: P.M. Roget “Thesaurus of English Words and
Phrases” (1962); “Webster’s Collegiate Thesaurus™ (1988); Philip D.
Morehead “The New American Roget’s College Thesaurus in Diction-
ary Form” (1985) and others [Tronenes 2004: 292].
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Bilingual dictionaries of the thesaurus type include I. Ubin
“Dictionary of amplifying phrases of Russian and English” (1987);
T.I. Shatalov’s “English-Russian Ideographic Dictionary” (1993), etc.

Encyclopedias are also an important part of the translator’s work,
since they give a good information for translators. There are such well-
known encyclopedias as «The Encyclopedia Britannica”; «Pocket
Science Encyclpedia» (1998); «Running Press Cyclopedia. (1995).

Encyclopedic dictionaries reveal the volume and content of
concepts about objects, events, phenomena. There are two types of
encyclopedic dictionaries: general and special. Encyclopedia itself
is considered a general dictionary, and economic, philosophical,
historical and other dictionaries related to special fields belong to
special encyclopedic dictionaries.

In addition to dictionaries of a general type, there are also special
linguistic dictionaries: ideographic dictionaries (conventional written
signs), synonymous, phraseological, dictionaries of abbreviations,
dialectisms, slang, terminological, toponymic (geographical names)
dictionaries, dictionaries of Americanisms, quotations, etc. Electronic
dictionaries and vocabularies play not less role in the work of
translators [ Tumaxuna 2007: 134-135].

Parallel texts are a significant part in the process of translation.
With the help of the parallel texts, a translator can make a comparison
of the text in the source language with the text in the target language
and make an analysis of the translation in the parallel texts. Such
a technique helps a translator to make notes on grammatical, lexical
structures of the translated texts and then make his own translation
[Tromenes 2004: 293].

Questions:

1. Why do translators need dictionaries and vocabularies?

2. What are the two types of dictionaries and vocabularies?

3. What is the difference between informational and
educational dictionaries?

4. What are “false friends of a translator”?

5. Why do translators encounter “false friends of a translator™?

6. How do parallel texts help translators?
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I[NPAKTUYECKHUE 3AJJAHUA

1. Translatethetextusing monolingual and bilingual dictionaries.

Tomnanny yaanoch BbITauuTh Peifuen Ha noepxHocTh. Ho oH
[IOHUMaAJI, 4TO Bce 3ps. B3opBancs kynos Marmel. EnBa BepiuHa Bo-
POHKU JOCTUTHET MOBEPXHOCTH, TMT'AHTCKUU MOABOAHBIA TOPHAIO
HayHET TSHYTb BCE MOAPAJ BHU3, Ha JHO. 3a T€ HECKOJbKO CEKYH],
KoTopble Maiikyl TipoBes MmoJi BOJOW, MHpP 37leCh, Ha MOBEPXHOCTH,
U3MEHWJICS. DTO yKe He ObUIo THXO0E, Oe3aMsaTekHOoe yTpo. Crosut
OTJIYLINTENbHBIA IIyM. BeTep NMOAHSIICA ¢ TaKOH MOILBIO, CIOBHO,
noka Malki1 HaxoAuICs TI0J1 BOJIOM, pa3bIrpalicsd CUIIbHEHIITUHI IITOPM.
[IponomkuTenbHBI HEIOCTATOK KHUCIOpOJaa JO0Bel oKeaHorpada
noutn a0 obmopoka. OH crapajics moanepxatb Peiiden, HO ee
BBIPBIBAJIO U3 €r0 pyK. Teuenue! Tosutan He XOTeI C1aBaThCS, OJHAKO
HEBUJIMMasl CUJIa BCEPbE3 yrpokana 0ToOpaTh y HETO JParoleHHYIO
no0eray. M Bapyr Peliuen okoHYATENbHO BBICKOJB3HYJNA U3 PYK —
npudyeM ynura BBepX. O3amaueHubrd Toruranm HaOroman, Kak ee
BBIHOCHUT Ha MOBEPXHOCTb.

B nebe kpyxui camoneT OeperoBod OXpaHbl «OCHpei». DTO
oH noxuenun Peiuen u teneps Tamui ee BBepX. JBaanars MUHYT
Hazaa Oeperomas ciy>k0a CrlaceHHS MOJIYYHIa COOOIICHUE O B3PBIBE
B okeane. [loTepsB CBA3b ¢ BEPTOIETOM «IeNb()UH», KOTOPBIHA TOJIKECH
OBLT JOCTaBUTH JIOJIEH B OTOT paliOH, HAOIIOIAaTENH OIacalnuCh, YTO
MPOU30IIET HECUACTHBIM ciayyall. OHM BBEIM B HABUTALMOHHYIO
CUCTEMY IOCJIEIHIE U3BECTHBIE KOOPAMHATHI BEPTOJIETa U B HAJIEXK e
Ha JIydllee OTIPaBMINCh Ha TMOMCKH. [IpumepHo B moOIXyMuIe
OT OCBeleHHOro cyaHa «[oiss» OOHApYXWIKCh aperdyromme
[0 TEYEHHIO0 AOoroparomue oOMOMKH. OHM HAIIOMHHAIN OCTATKH
MOTOpHOM Jnoaku. Hemonmaneky W3 HOCHEAHUX CHII JAepxKaycs Ha
BOJIC YEJIOBEK B CIACATEIbHOM KuiieTe. B3MaxoM pyku OH mbITancs
npuBjieyb K cebe BHUMaHue. Ero ycrnemHo moauenvan ¥ BTALIMIH
Ha 60pT. YenoBek okazaiucs COBEPIICHHO TOJIBIM, TOIBKO HOTH OBbLIH
3aMOTaHbI TPSNKOW U U301eHTOM. ToJIaH B U3HEMOKEHUH CMOTpEI
Ha OpIOXO POKOYYIIEro OJHOMOTOpPHOTO camodiera. Ero mpomemep
co371aBajl MOIIHbIC BUXPEBbIC BO3AYILIHbIE MOTOKH. Heckonpko map
CHJIBHBIX pyK Bramwiu Peifuen BHyTpp. Maiikn ¢ oOnerdeHueM
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BBIIOXHYJI — CTaBlIas TaKOW JOpOroid eMy >KEHIIMHA HAaKOHEI-TO
ObuTa B Oe3omacHOCTU. B crieyromniuii MUT OH 3aMETHII B CaMoJieTe,
HE/aNeKo OT JIBEPH, CXKABIIYIOCS, YKYTAHHYIO OJESJIOM 3HAKOMYIO
¢durypy [bpayn 2019: 553].
2. Give options to the following words and phrases in English:
e (CnacarenbHBbIN KUIET
* TsaHyTb BHU3
¢ IIpoaoiKUTENbHBINA HEAOCTATOK KUCIOPOAA
e JloBoauTh 10 0OMOpOKa
* BripbiBaTh U3 pyK
e JloObua
* Brickomab3arh U3 pyk
e HecyacTHslii City4ail
e beperopas ciyk0a criaceHus
* Bsmax pyku
3. Give explanation of the following words in English:
* Marma
e TopnHano
e be3msaTexHbIi
* Okeanorpad
¢ Hapuranuonsas cucrema
e CynHo
e Jlpeiidyrommii
* Dbproxo
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